AN EXPOSITION

OF THE

CONSTRUCTION AND IDIOMS

CHINESE SENTENCES,

AS FOUND IN

B e e i e ea

- COLLOQUIAL MANDARIN.

For the use of Learners of the Language.

BY

A. SYDENSTRICKER.

[ ]

SHANGHAT:
AMERICAN PRESBYTERIAN MISSION PRESS.

1889.



- AN EXPOSITION

OF THR

CONSTRUCTION AND IDIOMS

CHINESE SENTENCES,

A8 FOUND IN

COLLOQUIAL MANDARIN.

For the use of Learners of the Language.

BY

A, SYDENSTRICKER.
v

(]
®
1

SHANGHATI:
AMERICAN PRESBYTERIAN MISSION PRESS.

1889.



S P L
%)_ )‘\‘2_'
as "



—_—— e — e = -

PREFACE.

Tae following little volume is the result of the author’s studies of the
idioms and construction of Chinese colloquial. It is of course crude,
imperfect and unfinished, as every first attempt almost nocessarily is.
Friendly criticism is invited.

The author had not studied Chinese long before he felt convmced
that there was a far better method of acquiring a-speaking knowledge of
it than by learning every sentence by rote de novo. Having acquired the

words and their use, there must be some genera.l principles by which they
are construed into sentences.

Three things seem essential to acquire Chinese, or in fact, any
foreign language: First, A correct pronunciation, that is, one free from
our native accent. This, in Chinese, includes a correct enunciation of the
tones. This pronunciation is of course gotten from the native teacher,
guided, however, by the experience and directions of older foreign
speakers of the language. The beginner makes perbaps no more serions
blunder than to follow his own crude pronunciation, acquired through his
untrained ears, in preference to the experience of acknowledged -
anthorities. If the pronunciation is faulty, the very foundation of his
acquirements in the language is corrupt and vitiated. Second, A correct
nse of words. This is derived at first from dictionaries, &c.; afterwards
from the people themselves. Third,. A correct knowledge and use of the
idioms and construction of sentences. This volume is an humble attompt
to guide the student in this third department of knowledge. Whether
the anthor has succeeded or not, is not for him to judge; if he has, he
will be grateful ; if not, he will not be disappointed. "

If any are disposed to criticise my devoting precious time to such
work as this, I simply answer, That this has been my method of studying
the language. While I have heard others speak of memorizing sentences
by the score, I can truly say that I have committed to memory scarcely a
dozen sentences in all the several dialects that I have had occasion to
study. My plan has always been to acquire words with their pronuncia-
tion and use, and thus combine them into sentences in accordance with -
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some general rules or principles. Given the rule, any number of
sentences may be correctly formed by it, thus avoiding the irksome task
of committing to memory every sentence.

I would by no means underrate phrase books which have their use,
especially for beginners, and a very important use too. Nor would I
throw overboard grammars which are exceedingly useful, especially in
giving one a general view of the language. In writing this volume, I
have consulted all the phrase books and grammars on Chinese that I
could secure, that is to say, about all written in the English language,
snd while I willingly acknowledge the help derived from them, yet I
must say that they very often left me to grope my own way ; so that this
volume, whether a failure or success, has at least tbe merit of being, to a
large extent, an original prodaction.

The principles and rales, &c., laid down, are given rather as general
guides or finger.posts than as rigid rules that must be mechanically
adhered to in forming sentences. I do mot claim the name of grammar
for the book, since many things belonging to that department are not
here discussed ; such as atylé, tones, dialectic disctinctions, &c. I have
confined myself striotly to construction and idioms and used Romanized
spelling simply as a help to the student in reading the sentences. Hence,
tone-marks are omitted, and hence, also, I have adopted a general
pronunciation—a combination of Northern and Southern Mandarin,
omitting the local pronunciations of each, a pronunciation which I have

® found to be of the greatest service among all classes of mandarin-speak-
- ing natives.

A table of it. will be found in Appendix No. II. Itis of course
imperfect. I have spelt the short tones of the peculiar sk and ck and j
sounds by simply adding a % after a hiphen, e.g, £ sh-k, H j-h, &c.
One is almost tempted to change the initial j to 7, as the latter is widely
used, but j is certainly scientifically more correct, since it is simply the
nspirated z (j==¢h) of Chiangnan. Here, as in one or two other places,
strict accuracy may have been sacrificed to scientific correctness. One
more remark on the spelling seems called for. The initial < I have always
spelt y1, and o, wo, &c. I may be more correct, but as y is distinctly
heard before in, ing, &c., I have added it in all these initials for the sake
of uniformity.

Aund now the volume is committed to the public, the book-shelf, or
the waste-basket, whichever place is the most suitable for it.

A, SYDENSTRICKER.
T‘sive-KlANG-P'U, 1889.




CHAPTER 1.

THE ANALYSIS AND FORMATION OF WORDS.

Since in Mandarin Colloquial many words are often, and in many
cases necessarily, made up of two or more characters, we must.
in accordance with our general plan, begin with the Analysis and
Formation of Words. We give simply a general outline of the
formation of those compounds which will at the same time show
their component parts, or analysis.

I. Many single characters which of themselves express the
whole meaning intended by the word in question, yet add a charac-_
ter in order to distinguish words that otherwise would be alike or’
similar to other words in sound, i.e., for clearness of expression a.nd‘
ease of pronunciation.

1st. The characters added may be mere suffixes, and as such‘
lose their own meaning and are combined in, pronunciation with the,
preceding character. Sach are .

(1). F ts and B er, both meaning “son” when alone, buf
losing this meaning when appended—e.g., #l F chob-ts table,
# F yi-ts chair, B F p‘an-ts plate, £ F shen-ts body, B F li-ts
donkey, i F c‘hu-ts cook, B & niao-er bird, f§ & hua-er ﬂower,
¥ B piing-er bottle, P G men-er door, &c. ‘

Remarks.—1. Perhaps usage alone decides which of the above two characters is
to be added to a given word. In some cases either may be used. In general, the
Southern Mandarin, with its dialects, prefers “F ts, while the Northern Mandarin, with’

its dialects, prefers ﬁ,

2. The exocessive use of ﬂ er is very vulgar. Henoce, it is more common among
the uneducated than among the cultured. In public speaking, especially, one shounld
be careful of its use, as the excessive use of it tends rather to the confusion than
the clear distinotion of sounds.

8. When 5, er is combined in pronunciation with the preceding character, the
final nazal (n or ng) of the latter is generally dropped or only slightly heard. Thus,
a ﬂ c‘hien-er begomes c‘hier, H E men.er becomes mer, &o.

4. B er is sometimes (vulgarly) added to words already dissyllabic : 3§ ﬂ %
‘whelung-er (k'i-lur), hole, B F Bl chi-ta-er (chi-taar) hen's ogg,

"
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(2). BH T¥eu, head, is added (a) to names of material things having
a blockish shape: K B muh-t‘eu wood, 5 BH sh-h-t‘eu stone, H Bf
J=h-t‘eu sun, $§ BH ch-teu finger, # B c‘hiien-t'eu fist, } BH lang-tieu
hammer; (b) to monosyllabic verbs in order to give them the force of
abstract nouns: F k‘an to look, 3§ Bf k‘an-t‘eu something to look
at; 8 t'ing to listen, J¥ Bf ¢‘ing-t‘eu something to listen to; & wang
to hope, & P wang-t‘eu hope; Bt shoh to say, speak, gt BE shoh-t‘eu
something to say; /& nien to think, & P nien-t‘eu thoughts; (c) to
locative terms intimating the extremity or end. Here its meaning
““head ” is not entirely lost sight of : P Asi west, T FH Asi-t‘eu west
end ; W tung east, Y FH fung-t'eu east end; 3§ che this, 38 Bf che-
teu this end, J§ na that, FH BF na-t'eu that end; so P FF li-teu
inside, &4 Bf wai-t‘eu outside, [ BH shang-t‘eu topside, etc.

(3). B& C‘hu, place, is added to a limited number of words form-
ing abstracts: 3 JB yih-c‘hu advantage, §F hao good, §F & hao-c'hu
benefit ; ¥ Aai to injure, $§ B Aai-c‘hu injury; i ¢i ground, i B
ti-chu place ; ¥§ nan difficult, ¥ B nan-c‘hu difficulty.

Remark.—In some compounds the meaning “place” is distinctly retained in
' c‘hu : ﬁ tso to sit, &‘, ‘ tso-c‘hu place, or room to sit ; % tseu to walk, % n
tseu-c‘hu place to walk; % loh to rejoice, & B® loh-c'hu place, or ground for rejoic-
ing; m ming bright, open, EB R ming-c'hu in an open place, openly.

(4). %R Ohia, family, is added to nouns relating to individuals :
N 3R jen-chia person, Bl 58 kueh-chia kingdom, B 3R ts-chia oneself.

2nd. The first character is sometimes repeated, chiefly those
denoting family relations: B Ff ko-ko elder brother, 3f 3 ti-ti
younger brother, %k %k mei-mei younger sister, 2 ¥ pa-pa paps,
iE 4§ ma-ma, mamma, G §& mo-mo loaves (native).

Note.—Many monosyllabic words are repeated for the sake of emphasis. A
discussion of these does not concern us now.

3rd. Often two synonyms are united to form a word: Jj K
pleng-yu friend, X 4% kung-lao, merit, ¥ 5 ti-hsiung brethren, bro-
ther, f & c‘hu-"kao to investigate, I Fg mai-tsang to bury, § F
kuan-k‘an to behold, #% B Ahuan-hsi to rejoice, § R ling-huen soul.

Remark.—Usage largely decides which of these two synonyms precedes. In
some words either may begin the word : ﬁ ﬂ tsang-mai and m * mai-tsang, ﬁ
* c‘ha-k‘ao and % ﬁ k‘ao.c‘ha, ! m ling-huen and ﬁ ﬂ huen.ling, ﬁ ﬁ

huan-hsi and ‘ ﬁ hsi-huan, &c. It might be said that where the two characters
are identical in meaning, and interchangeable, either of them may precede.
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II. In very many cases no single character contains the whole

meaning intended to be conveyed in the word ; hence, combination is
resorted to.

1st. Characters conveying opposite extremes of meaning are
united to denote the meaning contained between the two extremes:
ZF shen deep, {R c‘hien shallow, B8 R shen-c‘hien depth; W c‘hing
light, & chung heavy, § T c‘hing-chung weight ; J& c‘hang long, 3
tuan short, & 4§ c‘hang-tuan length ; £ ‘o many, ¥ shao few, 5 P
to-shao amount, how much P & lai come, £ wang, go, 3 £ lat-wang
intercourse; ¥ mai buy, R mai sell, § ® mai-mai mercantile busi-
ness; §F hao good, 3 tai bad, §F & hao-tai quality; JB yiien distant,
i chin near, 3 3 yien-chin distance.

Remark.—Here also, perhaps, usage decides which of the terms precedes.

2nd. Abstract nouns are formed by adding the character g fak
plan, to verbs referring to the modus operandi: {§§ tso to do, make,
fik 3 tso-fah the plan of doing; /& nien to read, &% I nien-fuk plan,
method of reading; F& chin to save, & ¥ okiu-fak plan of salvation;
Bk chiao to teach, F& #E chiao-fah method of teaching.

3rd. Here the first character in the word is specific in meaning,
the second is gemeral. Thus the first limits, and so modifies, the
meaning of the second (compare the English ¢ lamp-wick,” “ tea-pot,”
“house-boy,” &c.): ¥ B fs‘ao-liao (ht. grass material) feed, B B
ma-ping (kt. horse soldiers) cavalry, J& I feng {‘sao (lamp grass)
lamp-wick, {8 f5 feh-hsing (virtuous acting) virtue, £ A chugen
(lord man) master, J§ A yung-en (use man) servant, J§ 2 yi-sheng
(heal life) physician, 3§ & c‘hin-ai (relatives’ love) love of relatives (to
each other), 48 & lien-ai (pity love) love springing from pity, ¥8 3§
ch‘ah-k‘an (investigate look) to examine, £ 3R ai ¢‘hiu (grief entreaty)
entreaty (springing from a sense of misery). So also 2 man’s name.and
title: 5§ 4% 4 Chang hsien-sheng, Mr. or teacher Chang, Zs K ¥
Li ta-ko elder brother Li, {1 J§ &4 Pao yi-sheng Dr. Pao, ete.

This method of combination is very common, and may be extended
to any required need. Almost any characters suitable to convey any
desired meaning may be thus combined. Witness the facility with
which the Chinese coin words to designate foreign innovations : J§ Al
luen chuan (wheel boat) steamer, §k B% ¢‘teh-lu (iron road) railway,
8 R tien-pao (electric message) telegram, ete.
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4th. Composite terms denoting occupations are made up of a
vetb ‘and its object referring to the occupation in question, followed by
the descriptive particle f§ tik: 3 W chang-kuei to have charge of
the tioney chest, 3 M€ #) chang-huei-tih accountant ; F PY k‘an-men
to watch the door, F M R k‘an-men-tik porter; /2 ¥ nien shu to
read or recite books, /& # A9 nien shu tih student; AF B kan-chioh
to drive animals (Zf. feet), #£ ) B kan-chioh-tih muleteer, f Ht
t‘uei c*he to push barrows, # M [ fuei c‘he tih barrowman, ete. The
‘particle [ ¢ih is a relative-descriptive character, and means Ae, who or
that which performs the action designated by the verb.

Remarks.—In a few cases ﬁq tih is omitted, in others A Jjen takes the place of
ﬁq tih; further, jen may be added to composites with ﬁ@ tih, making the appellation
more distinot : i‘. m hsien-ch (fore know) prophets, ﬁ fﬁ hsi.tsoh spies, 59' A

tuh-shu-jen, students l ‘ ﬁ{l N mai.mai tih jen merchants (lit. those who buy
and sell.

III. Finally, there are a few words, chiefly anomatopoetic, that
cannot be analyzéd : B MK k‘eh-seu cough, g M a-(%i to sneeze, W} W
ha-ha loud laughter, M8 P huh-huh sound of wind, BE B R Aa-na-ii -
broad (Zf. Holland) cloth, 8 J# ya-p‘ien opium, ete.

NPy




CHAPTER IL

THE SENTENCE—GENERAL DIVISION OF WORDS.

Havine considered the formation of compound words, we now come
to the general classes or kinds of words in a sentence. The most
general division—and, perhaps, as such, the best—is that adopted by
native grammarians, as follows : }j«*

First,— Dead” or “Fixed Words”" (E # 8 t8) i.c., Substan-
tives, nouns and pronouns, the names of things, actions, &e. As
names, these have a fixed use and fixed position in the sentence, and as
such can be used for no other purpose—%E fj s ¢k dead, immovable.

Second,—** Living ” or “ Movable Words”’ (}& " ok ts) i.e., the
predicate, words that imply action and are, therefore, not fixed in
any one place or use.

Third,—“Empty” or *“ Meaningless Words” (g % hsii fs), i.c.,
particles, including conjunctions, interjections, terminals, &c.; words
that are supposed to have no meaning of their own, but depend on
‘their “ environments”’ for this.

It is evident that these divisions describe the places in which
words are used rather than definite classes of words. This is evident
from the fact that a given character or word may very often be used
as a J 5 8 ls, §& 5P hoh ts, or R P hsii ts without change of form,
the class to which it belongs being determined by the place it occupies
in the sentence.

In fact, it may be stated as a general principle, that the ““ part
of speech” of a word depends not on its form, but on its position in
the sentence.

Remark.—The chief exteptions are the forms given in Chap. i., I, 1st (1), (2), (3),
and (4) which, as such, can only be nouns. We will now take up each of these
divisions in order, and attempt to give their subdivisions, idiomatic uses and whaé
belongs to each.



PART FIRST.

“DEAD WORDS” OR SUBSTANTIVES, WITH THEIR
ATTRIBUTIVE MODIFIERS.

CHAPTER III.

SUBSTANTIVES.

Tar Substantive may be—

I. A Noun, or anything used as such, or, IT. A Provoun.

I.—With regard to Nouns we here need to notice only Number.

1s¢t.—To personal nouns alone belong number, properly so called.
The singular has no specific form. If there is nothing in the context
to indicate the contrary, the ordinary form is singular. It may be
added that unless the plural is emphatie, it may be left to be gathered
from the context, omitting the usual plural ending. But the plural of
personal nouns is regularly formed by adding the syllable {§ men :
36 S ti-hsiung brother, 3§ 5% ff§ ti-hsiung-men brothers, brethren ;
3% X 1 hsien-sheng-men teachers, ¥ F {§ hai-ts-men children.

Romark.—A jen seldom, if ever, takes this plural ending, being too general in
meaning.

2nd.—With reference to concrete nouns other than personal, it
may be said that they refer rather to classes of things than to the
individuals themselves. The form of the noun has no reference either
to the singular or plural. Hence, when' either number is required it
must be indicated by modifying words. Thus, the stngular is indicated
by placing before the noun,

(1) The numeral — yih one, and the appropriate classifier:
— {@ A yih ko jen one (or a) man, — € §i) yih tao keu one (or a)
dog, — 3 & B yih k‘uai yang c'hien one (or a) foreign dollar.
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Remarks.—1. It will be seen from the examples given, that the numeral == yih
oovers the ground of the English indefinite article.

2. Even here the numeral makes the classifier rather than the noun singular:
— ﬁ ﬁ yih t'iao keu, really one * piece” (pidgin English) of the dog kind.

(2). The singular demonstratives 3§ cke this, and JB na that,
especially when followed by a classifier: 3& fl§ A che ko jen this person,
B A& # na pen shu that book, 38 3 # & che k‘uai yang cShien this
dollar.

Remarka.—i‘E che and ﬂ na also cover the ground of the English definite article
“ the.”

The plural is indicated—
(1). By the numerals above — yik, followed by the classifier

appropriate to the noun: = R # F san chang choh-ts three tubles,

T B 8 B 4 sh-h-wu ko hsioh-sheng fifteen pupils, £ & & chik
pen shu seven books.

(2) By the plural of the demoustratives, 3§ ¥ che hsie these, and

¥ & na hsie those: 3§ & A che-hsie jen these men, J§ 3 & na-
hsie shu those books.

(8). By the collective classifiers : — & ¥%& yih c‘hiiin chu a herd
of swine, — 25 K 38 yih t‘ao yi-shang a suit of clothes, — A
yih pan jen a class of men,

Remarks.—When & numeral above == yih is used with a collective oclassifier it
makes the classifier plural : = ; '-"ﬁ san c‘hilin yang three flocks of sheep, ﬂ
& 2 s pan hsioh-sheng, four olasses of pupils (see above singular, (1), Remarks, 2).
This rule is an exception to singular (1), above.

(4). By adjectives having a plural sense, as & chung the whole
number of, § % shi to very many, £ W fo shao how many ? $§ chi
several, — & yik hsie a few, &c.; f&¢ A chung jen the whole number
of persons, the multitude, §F % Bk [ hsii-lo sheng-k‘eu many beasts,
% 4% B to-shao c'hien how many cash ? — ¥& £ A yih hsie nii jen
a few women.

Remarks—1. In the above varieties of plural, when personal nouns are in question,

{1 men may also be added: 38 £& & -F 19 che-hsis hai-ts.men these ohildren,

k) m % E fﬁ wu ko ti-hsiung-men five brothers, :_:,. ﬂ & & fﬂ san pan
hsioh-sheng-men three classes of pupils.
2. The plural is often oclear from the connection, and is not indicated speoially
by any modifying word : A a Jjen shoh people say. -
II. The Pronouns. Pronouns ay be—Ist, Perao;zal; 2nd,
Reflevive ; 3rd, Interrogative; 4th, Correlative.
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1st, Personal Pronouns. To these belong both person and num-
ber. 'To form the plural the same suffix is added as to personal nouns:
{4 men. We give the personal pronouns in tabular form :

S8INGULAR. PLURAL.
1. R wo I, me. R 1 wo-men we, us.
2. {R »i you, thou, thee. fRR 1§ ni-men you, ye.
3. fl P« he, she, him, her. fis 1§ ¢‘a-men they, them.

Remarks.—1. ﬂ t'a is properly personal, and is sparingly used for inanimate
objects (Eng. *“it"), though freely for animals. The noun referring to the inanimate
is generally repeated instead of a pronoun in the nominative; for the objeotive the
Chinese idiom is so construed that the equivalent for ‘‘it” is generally not needed,
However, the third personal pronouns 3 c'hi and 2 ch from the wen-li are fre.
quently used in colloguial language, especially in sentences formed after the book style.
M c'hi is used in the nominative and possessive, and Z ch in the objective cases:
‘ ﬁ H t‘ing c‘hi men I hear reports of it, x ﬁ Z t'isen ming ch heaven
deorees it, ;& 22 F BE na ch c'hii pa take it and begons !

2. In North China [ tsa, plural P f§ tsa men (contracted to 4§ tsan), and
ft an are much used for the first person.

2nd. Reflexive Pronouns. Those in universal use are f§ @, fs-
chi and [ 3R ls-chis, equivalent to “myself,” *yourself,” &o., in
English. When used with personal pronouns, they follow the latter,
as in English: 3 f @, wo tschi T myself, fls B © 2K # ta ls-che
i pa let him come himself, fl § © % H a t‘a ts-chi hai ts-chi he
injures himself.

Remarks.—1. ] ts really means from, and 3 ohi is the true reflexive, f
ts-chi from oneself, of one’s own accord.

2. The shortened forms E ts and a chi are aften used alone in sentences
formed after bookish models, but never in connection with the personal pronouns;
E ts in the uomma.t.xve and objective, and a chi in the passive and objective cases :
B % @ £F ts hai chi shen to injure oneself, a Bt B ts hung ts to deceive oneself,

$ A F © hai jen Ui chi to injure othera for personal udvanbsge, A
ai jen ju chi to love others as oneself.

3. When the reflexive is modified by & character, [ ts alone is used: ZH
a wo c‘hin ts in person, ﬂ a E t'a tuh ts he alone.
4. The reflexive is more used than in English, especially with or instead of

il ta, as the latter might refer to a third party: S B T H & ﬁ T
t‘a shah liao ts-chi tik fu-cthin he has killed his own father, where ﬂ" m ﬂ ta
tik fu c'hin simply, might mean someone else’s father.

Note.—This is because fl ‘a in book language means other, not he.

5. The words * "’ pen shen, ZK N pen jen, and a few similar terms, often
replace the reflexives : ﬁ Z'S ’ E ﬁt‘amchmgupi»g he himself is ill.
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3rd. Imterrogative Pronouns. The most widely used are,

(1). M shuei (in Northern Mandarin), and I {§ na ko (in
Southern Mandarin) who? whom? These two are used only of persons,
and form possessives with fi§ ¢ih - B fY shuei tih, IR (B A na ko tih
whose? They have no plural forms. 3% B chao shuei whom are you
looking for ? 8 T 3% PY shuei ta-choh men who is knocking at the

door? IP {8 2 T na-ko lai la who has come? 3B B I {8 £5 W8 F
che sh na~ko tth mao-ts whose hat is this ?

(). I — (@ na-yih-ko, plural I ¥ {f na-chi ko, which one?
which ones? This pronoun is used both of persons and things: I —
{8 A na yih ko jen which man P J§ #8 A na chi pen which volumes?

A possessive is formed with fj tik : 3§ B I — 8 A chs sh na yik
ko tih which one’s is this?P

(8). ¥ MR shen-mo what? is used of things and (vulgarly) of

persons: 3B J& 3 BR che sh shen-mo what is this? fRR 2 fif 3& BR ni
lai tso shen mo what did you come to do ? 3% B K T shen-mo tung

hst what thing? 3 BR A shen-mo jen what man (vulgar for B shuei
or i ffl ns ko who ?).

Remarks.—1. E Mo, alone, m sha and ff & sh-h mo are used in some dis-
triots for E & shen.mo, but are too local to be considered good Mandarin.

2. It will be easily seen that both JP — fll pa-yir-ko and F B shen mo are

freely used as interrogative adjectives: w — A . na-i-pen shu which book ?
E & ﬁ E shen-mo tung-hsi what things ?
. 8. Of course in ﬁ — fﬂ na.yih-ko any appropriate olassifier takes the place
of M ko : ﬁ - ' na-i-pen shu which book P ﬁ - ﬁ B ¥ na.yih.
chang choh-ts which table ? w Na as an interrogative is pronounced in the shang-
sheng.

As to Position, the interrogatives take their normal place in the sentenoce, unlike
their English equivalents : f{l% * E B ni lai chien shuei whom do you come to
see P § E E k‘an shen.mo what are you looking at ?

Exception.—An exception to this rule for position occurs when an interrogative
is used intending a strong denial of a preceding expressed or implied assertion ; the

interrogative here begins the sentence and is emphatic : ﬁ % ﬂ ﬁé ﬂ ﬂ shuei
sh wo tih mu-c*hin, who is my mother? (implying that the ome supposed is not),
3t B B I i shon.mo wei liang-hein, what is conscience? As will be seen
hereafter, this is in accordance with the general rule for emphatic clauses. It will
be noticed, too, that it is precisely like the English idiom.

The INpEFINITE UsE of the INTERROGATIVE PRrONOUNS.—Besides
their use as direct interrogatives, the above words are used also in the
sense of the indefinite words whoever, whatever, anyone, no one, &ec.
These uses we will now attempt to make clear in detail.
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(1). - Whoever, whatéser, &o. . When there ooeurs-an interrogative
im the pretasis of a compound semtence, its-sense is- thes indefinite,
aad: it' may or may netibe repeated inthe opadasis;.ov, its place there
may  be filléd by a personal promown: i B8 it ¥ B W LI 2 ni yao
shuei; shuei chin. kfo-yi lai whomsoever you desire, may at.once coms,
BRA 8 T LL # 3K shuei yu chien k'o-yi ekin lai whoever has:
money ‘may, come in, - — ft H ¥ fit B & %R Rena-yib-vei
yu shy ta chiu hao lai chien wo whichever gentleman has business, it
will ber well for: him te cometo see me, ffi 30 ¥, ~— A& K & I —
ﬁ-’m‘. yao na-yth-pen chiv na. na-yilh-pen take whichsogver volume you

S1Ee.

Remark.—When the intemrpgative is in the- objective, it, or a personal pronoun,
had generally best be expressed in the apadasis: J%, B B B B wopeng-
chien shuei chiu wen shues, whomsoever I meet, I will ask him; ﬁ ﬁ ' '
yu shén-mo, c‘h-h shen-mo, eat whatever there may be at hand.

(2); The imdefinite words anyone, eceryone, angthing, everything,
dre represented- by the interrogative pronouns placed at the beginning
of ‘the sentence, followed by such words as ¥ ti, ¥ chiai, all, &c.: B
# W Ll % shuei tu k‘o-yi lai anyone (or, everyone) may come; &
B % 75 15 shen-mo tu hting teh anything (or everything) will do,
B, — il ¥ & na-yik-ko chiai hao whichsoever one is good, i.e., they
are.ail.good.
~ (3). The negative indefinife words no one, nothing, noné; are
represented: by simply negativing the above construction: §§ #§ & Bk
3 shuei: tu puk Asi.lai no one is allowed to.come; | gk ¥ £ & /3
shen-mo tu puh hao yung mothing is good to use; I — @ # £ &
3 na-yih-ko tu puh hoh-sh-h none fits; HEt 1§ R B 3K shuei chiai
puh ken lai no one is willing to come.

(4). The negative answer to an inferrogative is made by repeat-
ing.the predicate in'negative form, followed by the interrogative which
is here indefinite: 3§ B ohao:shues whom.are you looking for? R
"8 puh chao shuei 1 am looking for no one ; B J¥' Bk yao shen mo
what do you want? & B& 3 B puk yao shen mo I want nothing,

(6). Tl equivalents of the English someone, something, ave these
iriterrogatives ‘in’ the ordinary affirmative eonstruction when the predi
eate and - not the- inferrogative is emphatic : Bl B F B ¥ @R
W B B B s che ko hai-te wei shen-mo k'uk 2 pih sh-shen-mo
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yao t‘a why is this child crying P—there must be something biting it ;
£ 3 4 B X IR M R ni no pub tung, pik chao shuei pang ni
if you are unable to move it, you must call someone to help you; ff
R # B 3 T ¢“a mai shen-mo c‘hii Ia he has gone to buy something ;
R I B 2K T wo chao shuei lai la I came to look for someone.

Remark.—The oorrelative force of the interrogatives is emphasized in each of
the above constructions, exospt the last one (No. 5), by placing before them the

indefinite phrases Av AR puh luen, 38 BB vouiuen R HiJ pun chis, 7 [B puh wen,
meaning “ no matter”; * ﬁ ﬁ ﬂ puh luen na-ko no matter who, i.¢., anyone, every-

one; 8 7 & MR pun chtt shem-mo nomuster what; & Bl ¥ — A # R

E * puh wen na-yih-ko tu puh neng ¢'hii-no matter whioh one—none'ean go.

Note.—The above remark shows that, although used in an indefinite senbe, these
wonds atill netain their eheracter a8 interrogatives.

4th. Correlative Pronouns. Correlation in the use of pronowns
fis expressed,

1). By the book terms fi§ pei that, and gl s this, placed to-
gether : fiy & B P pes t's tuei wen ask each other; 4l 19 7 @ A
Bt Tao B T ta-men liang ko jen pei t's ho hao la they have been
mutually reconciled; fl 49 & ot & B 8 7' .men pei ¥s tih chung

{an their mutual burdens; &5 &% Bk o Uk B B yu cheu kai pei t's
an-wei if we have sorrow we «ought to eomfort each other.

2). By H M hu-hsiang or simply # Ahsiang before another
verb. These terms convey the idea of mutual: fs 1§ i (R H # &
W #ia-men liang ko hu-hsiang an-wei they comfort each other ; ] 4 H
# By wo-men hushsiang pang~-chn we help each other; 5% % B &
Bl W di ding-kuei ésai shen-mo li-fang heiany huei we
ought 40 .settle at what place we will meet each other; o B & B A
4% H IR R ohung kueb wai kueh jenching to-jam haang-tung the
feelings of Chinese and foreigners are of course mutually alike; £ £
47 B T D B G ni tih hsing wei ko hsin hsiang tuei your actions
and your heart mutually agree. The two methods of correllation may
be combined in the same sentence: fif P Ml & pei ts hstang ai
love one another; R {4 K 4K &k 3L 48 78 41 B ni men ta chia pei
t's hsiang pang hsiang chu you all give eash other mutual assistance;

W Le B g ot M R koyi kai b pei-t's hsiang chien we may gee
_@ach sther on another day.



CHAPTER 1V,

APPOSITION.

g next feature of the Substantive that comes up for consideration is
Apposition. This may be classed under three heads,—1st, Descriptive ;
2nd, Pronominal; 3rd, Quantitative.

1st. Descriptive Apposition. Here the term in apposition precedes
the name or noun, in accordance with the general principle that the
modifying term precedes the one modified by it: es @ £ % % %
chung-kueh huang-ti kuang-hsii; Kuang-hsii, the Emperor of China,

ﬁ £ % B 7R W R Chang-san tih fu-ch'in, C'Izang-yz-uuen, Chang-
yi-suen, Chang III.’s father.

Remarks.—1. The clause in apposition may follow the noun parenthetically, as
explanatory of it *E . IR ﬁ@ B A & E i wang-er, wo tih yung-jen hen
lao sh.-h, or I - m E Ei'4 ﬁé m N wang.er, chiu sh wo tih yung jen, Wang
11, my servant, (or, who is my servant), is very honest.

2. Titles do not come under the above rale for apposition; the proper name is
attributive to the title and may with it be considered as one compound word (See
Chap. i., 2, 8).

2nd. Pronominal Apposition. In this idiom the term in apposi-
tion follows the pronoun as explanatory of it (see Remark 1, above):
R W A wo-men liang ko, we two; s 9§ F f N t‘a-men wu ko
Jen, they five men; M {1 || W A ¢‘a-men shan-hsi jen, they Shansi
people; £R 1 ¥B & AY A ni-men na-pen lih jen, you people over
there.

8rd. Quantitatiwe Apposition. This consists of a class of terms
following the subject of the sentence in order to designate how far
the subject is concerned in the action of the predicate. These terms
are:"% to many, Jp shao few, ¥ tu, B> ch¥ien, I chisi, B chi,
all, §& #K t‘ung-tung, 3R 8 lung-tsung, &o., the whole number of,
4§ A mei jen each person, & A koh jen, {] ffl A ko ko jen &c.,
every, K SR ta-pan, P to-pan the greater part of, K ¥E ta-kai
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generally, = 75 san fen three-tenths and fractional terms generally :
1% N\ IS T t'a men ochung jen tu lai la, the whole number of
persons have all come; B f&8 & H A& [l feng-suh koh yu puh t'ung,

every custom has points of difference; g§ 8 i ¥ B ¥t B R &
méao i tih shen tung-t‘ung sh chia tih, the gods in the temples are

every one false; fit f§ Kk S B IL # A f‘a-men ta-pan sh chiang-su
jen, they for the most part are Kiang-su people.

Remarks—1. When two substantives precede the predicate, the quantitative term

refers to the one nearest to itself : f:’ﬁ }'L * ‘ﬂ ﬁ 1] v K Jan sh tu teh c'huh

Uih, in all things you must use exertion; ﬂ', fﬂ E I ‘ﬂ Q t'a-men peh kung tu
hues, they can do all kinds of work. When it is desirable to quantify both substan-

tives, two terms must be used, one referring to each term respectively : ﬂ', e ) ﬁ
A 'E T 5 Q t'a-men mei jen peh kumg tu huei, they each are skilled in all
kinds of work.

2. These quantitative terms are separated from the predicate only by adverbs
qualifying the latter; auxiliaries precede the quantitative term: | b3 % ﬂ E
B ming.tiien pih tu k‘an-chien, to-morrow everything shall be seen ; ﬂ i b ﬂ
B & T ta-men tu Kuai-k'uas tseu la, they all quickly left.

8. These terms may refar back, not to nouns or pronouns, but to any word or

clause used substantively as well : ﬂ 3 ﬂ ﬁ 4 H ﬂ ﬁ hoh tso c‘huan hoh

tso c'he tu hsing, whether boat or cart, either will do; ﬁ % a a ‘ ﬂ hoh heh
hoh peh tu hao, either white or black is good.
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CHAPTER V.

THE ATTRIBUTIVE MODIFIERS OF THE NOUN SUBSTANTIVE.

Having done with the :Substantive, we now come to the Aributive
Modifiers of the Noun Substantive. The general rule for the position
of Attributive Modifiers is, that they must precede the Substantive
modified.

Eaceptions.—1. When & noun has already been given, it may be
separated into .different classes by attributives following it: # # &L
) K M B 6 8 B vang pu, hungtih, nuang tik, lan tik, tu yu,
foreign cloth, red, yellow, and blue, are all on hand; ¥ & % % ¥
2K T chiao-yu nan nji tu lai la, the Church members, both male and
female, have all come. .

2. An explanatory clause descriptive of the subjeot may follow
it parenthetically: 25 3§ 46 & ¥ F I 65 W LI 88 38 3B pen-ti
hsien-sheng na yung kung tih k‘o-yi meng chin-tah, native teachers—
those who make an effort—may be able to get promotion.

Note.—The above exceptions are apparent rather than real. The noun, having
already been given, is omitted in the parenthetic clauses simply to avoid repetition.
It will be noticed that the English has the same idiom.,

Attributive Modifiers may be divided into five classes, viz., 1st,
Numerals ; 2ud, Classifiers; 8rd, Possessives; 4th, Demonstratives ;
5th, Adjectives.

1st.— Numerals.

(1). Cardinal Numbers. Thefirst ten are we yih 1; = er2; =
san 3; W 8 4; wud; 75 lub6; K chih7T; ]\ pak 8; J, chiu 9;
- sh-h 10. The combinations to form higher numbers are founded
on the unit and decimal systems, as in English, and are of course
exceedingly simple: = —e sh-h yih 11 ; - = sh-h er 12; 4 F sh-h
wu 165 4 J\ sh-h pah 18 ; . = er sh-h 20 ; = 4+ — er sh-h yih 21 ;
= Ber sh-h wu 25; = <~ san sh-h 30; F J w sh-h 50 ; =
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B yih neh 100; J T wu peh 500 ; == F yik c‘hien 1,000; = F J
B yih c'hien wu peh 1,600 ; — W yik sean 10,000; — F A H A -+
I\ yih c'hien pah peh pak: sh-h pak, 1888, &c.

Remarks.—1. When one or more ciphers ocour in the middle (nét at the end) of a
number, the faot is indicated by inserting the word 3 ling surplus, whioh may be
repeated for two or more ciphers: ~— =F 3 2 + yih'c‘'kien ling san sh-h 1,030;
-— F xi = B ik c'hien ling san (or ling ting) ko 1,008; . W * =9
wu wan ling san peh 60,300; — T T 4+ T ik c'hien ling sh-h wu 1,015,

2. When a number ending with one or more ciphers is stated absolutely, s.e.,
withont a substantive or classifier folowing, the denominations indicated by the
ciphers need not and generally are not expressed : AT = wu c'hien san 5,300,
— —ﬁ = yih peh er 120; = n Ji san wan wu 85,000. But when it is less than
100, or when there are already ciphers in the middle of the number indicated by
z ling, the denominations of the ciphers at the end mnst in any case be given iQ
full, otherwise their denominations would be uncertain : f. + wu-shih 60 ; ib +
chiu sh-h 905 =~ T T = A yih chien ling san sh.h 1,080; = B T 7 M

san peh Wing luh ko 308 i ' (*) B A : E‘; ﬂ wu ‘wan (ling) s pek
limg san ke 50,409

3. In ordinary oolloquial, F§ liang takes the place of — er, (except in-com.
pounds,) before concrete nouns; while —. er is used with abstract nouns and where a
beokish style is :imitated : 7] lﬂ A Uany ko jéx, two men»ﬁ‘ﬁ ﬁliangt{u
chung,-2.o'clock ; but F = sh-her12; = “J* or sh-h 20, &o-

2nd. Ordinals. These are simply the cardinals prefixed by 8
ti No., or in the case of — yik by B ¢‘eu head : B — te‘n, or §f§ —
ti yih No. 1, 88 M ¢ s No. 4,88 — -+ & {l ti er sh-h wu ko No.
25, %8 — H B = {8 ti yih peh ling san ko, the 103rd, &e.

Exception.—In general, historical dates omit 8 #i: 3% 3% F 4
kuang hsii shoh nien-the 10th year of Kuang Hsii, i & B it —
A B A A g yesu ohiang sh yih c'hien poh peh pah sh-h pah
nien, the year 1888 of the Advent; JE B - F cheng.yiiek sh-h wu,
15th day of the 1st moon; 75 A -+ 7\ luk yieh sh- pah, 18th of the
6th moon.. But the days of the month from 1 to 10 inclusive take §j
ch‘utoibegin instead of § ¢i: B9 J\ chu pak, the 8th; Fy — o‘hu yik
the 1st. Ddysiof the. week are similarly given, the number of the
day following the word ¥ # & pai, or simply pai, week: i & =
li pai san, the 3rd day of the week, ¢.c., Wednesday ; i} # 1 4 pai
wu 6th day of the week, i.c., Friday. In the case of historical
dates the date given is supposed to include all up to it.

Note.—Sabbath is not included in the weekly enumuration, but is called jil} 7§
B ti-pai j-b, BB aniheibi-h, be.
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Remark—In asking the day of the month, if supposed to be under i, 5 8
chu chi is used ; similarly from 10 to 20 - & sh-h cki, and from 20 to 80 = I
B or sh-h chi respectively are used: § K T B chin tien sh-h chi to-day is
which day of the month ? (supposing it to be more than the 10th), &oc.

3rd. PFractionals. (1). Decimals.—The common word for
‘“tenth”’ in measures and elsewhere is 2} fon division; - 7} &F sh-k
fen hao, ten-tenths good, t.c., perfect; = 20 2 HE N\ 5 & {fR er fon
tsai yoh pah fen tsai ni (the cure) depends two-tenths on the medicine,
eight-tenths on yourself; Fo 2} % F& wu fen nien c‘heng five-tenths
(3.e., one-half) of a crop.

Remark.—In divisions of taels the first is called g c‘hien, the second (75 iael)
ﬁ fen, the third E i, &o. In long measure ‘lj' t'suen is {; foot, as inch, and fen
s t‘suen. In the foreign dollar ﬁ chioh, corner, is used for one-tenth and is the
common word for dime; 5} Jen is the word for cent. In foreign time ﬂ ﬁ tien
chung, or -F Q hsia chung, stroke of the bell, is used for hour, 5} fen for minutes,
and % k‘eh & piece cut off, for the quarterss — m = = ] h 2} yih liang san
c‘hien wu fen 1 tael 8 mace and 5 candareens ; 5 a E. ﬁ .ﬁ 5} wu k‘uai san
chioh wu fen $5.86 ; -_:. R '/"{ 'l" 1] ﬁ sam c'h-h luh t'suen s fen 8 feet 643, inches;
= !ﬁ -7 h AP san tien yih k'eh wu fen, 3 o'clock 1 quarter and § minates
(8.20).

(2). Fractions not decimal are expressed by giving the numerator
as modified by the denominator. Here the character 7} fen is used
for the denominator and denotes the size of the parts taken, their
number being indicated by the numerator: [ 2 Z = s fen ch san, 3
of the } size, or, more briefly, s ch san; J, 2} 22 W@ chiu fen ch s
four-ninths ; F Z = c‘hien ch yih 1dsy. Half is expresed by &
pan: £ {8 B pan ko yiieh half a month ; = {f 4 san ko pan, 3}.

Fractions are attached to whole numbers by the word 2 /ng and
must follow the classifier, as that indicates whole things: = {§ B =

7 2 —san ko ling san fen ch yih 3% ; B 26 ‘B A (B 3 wu nien ling
pah ko yiich, 5 years and 8 months.

Remark.—When * pan is the fractional term used, it is placed either after the
whole number and the classifier, or after the noun ; in the former case 3 ling is not

used : Efﬂ SFﬂeankopmyﬁeh,orEfﬂﬂ $—$mnhyﬁh ling
ysh pan, 8% months.

Note.—The former construction is perhaps used only with 4P pan.
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4th. Approzimate Numbers. The Chinese have several words
used to give a number not definitely, but approximately.

(1). Por expressing the idea of the English word “about,” the
terms #j yon, K #§ ta-yoh about, and £ X £ cha puk to (lit.
differ not much), almost, may precede the numeral: #§ H F F yoh
yn wu c‘hien, about 5000; K #§ — B fa-yok yik wan, about 10,000 ;
E X B — F cha puh to yik c*hien, almost 1,000. Or, when = yik
or any round numbers are in question, they may be followed by ¥
B kuang-ching aspect, | F shang heia, Z ¢ lai wang, more or less:
— B 13 % & yih peh tih kuang-ching, it has the appearance of 100 ;
B 4+ Lt F ww sh-h shang hsia, fifty—more or less; = - 3K £
san sh-h lai wang, above or below thirty.

(2). For expressing units above a round number with a classifier,
$t chi several, and 3K /ai came, are inserted : - % @l sh-h chi ko,
gseveral more than ten; = - $¢ {l§ B 4 er sh-k chi ko hsioh-sheng,
more than thirty pupils; ® REB A = + K O F wo chia li yu or
sh-h lai k‘en tsz, in my family there are upwards of twenty mouths to
feed; 4 %€ {8 A sh-h lai ko jen, more than ten men ; f§ H H + %€
PC B t‘a yu wu sh-h lai p‘ih ma, he has more than 50 horses; % fo,
many, may be added to any round number from 20 upwards, with or
without a classifier: Fi < % wu sh-h to, more than 50 ; — FEX |
& & yih peh to k‘uai yang-c‘hien, more than 100 dollars; I pa, to
take hold of, may follow any number without a classifier in the sense
of more than: K 38 §§ tien pa lu, a day’s journey or more ; 'H 1 peh
pa more than 100. Between two numbers it signifies either : f§ 1§ =
liang pa san, two or three. Finally, £ vi, F € yu yi, B bng, B
£ ling yii, may follow any round number without a classifier: | T
A & s peh yu yi, more than 400; = F €& san c‘hien yi, more than
3,000.

5th. Finally, Alternate Numbers are given as in English, except
that no equivalent for ““or” is inserted (but see above, 4th, (2) I8 pa):
W h (@ s wu ko, 4 or 5; L J\ IR c‘hih pah chang, seven or eight
sheets (of paper, &c.) This idiom applies also to round numbers
from 20 upward, in which case the unit only of the first number is
expressed : R Hswushhko,400r50; = 4 H (@ A san s
peh ko jen, 300 or 400 men; = H F 7\ - 3 san peh wu luh sh-h
Lu‘ai, 350 or 360 pieces.
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Remark.—With the large numbers B peh, ?‘ c‘hien, &o., when followed by a
number indicating more than, the numeral == yikh, may be omitted before them; so
also any round number with :}B pa: ‘T‘ 3 i ﬂ c‘hien to li ti, more than 1,000 I ;
-ﬁ ?E peh pa, more than 100.

II. Classifiers. It must be remembered that Chinese nouns in-
dicate rather classes of things than individuals themselves. Standing
by themselves, therefore, their meaning would often be uncertain both
in sense and sound. Hence the employment of a class of modifying
terms, whose office is in a single character to describe by some tangible
feature the noun modified. They are generally designated Classifiers.
They have reference to the shape, weight, amount, or some other
prominent feature of the object in question. Hence their use is
mostly with concrete nouns. They are also almost always used in
connection with numerals, especially the cardinals.

Classifiers may be divided into three kinds: 1st, Descriptive ; 2nd,
Qollective ; 8rd, Quantitative.

1st. Descriptive Classifiers. These generally have reference to
some prominent feature in the shape of the object referred to. Thus
& t'ico, a switch, is used as a descriptive classifier of long, flexible
things: — § $ij yik ti‘ao keu, a dog; — & BE yih ti‘ao lung, a
dragon; = f& £ san ti‘ao she, three snakes, &. 3B pa, to grasp with
the hand, is a classifier of things with handles: 75 8 JJ F luk pa
tao-ts, six knives; — I8 B F yih pa chien-ts, a pair of scissors;
— 38 R F yih pa shuah-ts, a brush, &. So the word B so, an en-
closure, is a classifier for houses, courtyards, &c.; [f ‘ing, top, for sedan
chairs, caps, &c. (from the ““buttons” on the tops of these articles).
Thus throughout the entire list.

Remark.—Lists of descriptive classifiers with the classes of words used with each
may be gathered from phrase-books and dictionaries. It is best always in learning
a new noun to ascertain at the same time which of the classifiers is appropriate to it.
A list of olassifiers will be found in the appendix to this volume.

The Descriptive Classifiers—when used.

The general rule is that a noun preceded by a numeral must also
have its ‘apptopriate classifier. This rule has the following exceptions:

(1). Natural divisions of time omit classifiers, while artifiicial
divisions take them. The reason for this difference seems to be that
natural divisions are abstract terms, artifiicial divisions concrete. Thus
B J-h, R ten day; 4 nien year, and often B sh, B§ R sh-heu,
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omit, while §§ JR sh-c‘hen, hour (Chinese); ¥ §& vien-chung, hour
(foreign), and # FF li-pai, week, take classifiers ; JJ yiieh, month, with
cardinal numbers takes {f| ko, with ordinals is without a classifier:
W X liang ti‘en, two days; [ 4 s nien, four years; = i Ml 7% san
ko li pai, three weéks; §§ {H W§ R liang ko sh-c’hen, two hours (four
foreign hours); M {§ B s ko yiich, four months ; | JJ s yiich, the
fourth month.

Remark.—!ﬁ ﬁ tien chung or TP ﬁ hsia chung are apparently an exception to
this rule, but as a matter of fact gﬁ tien and T hsia are themselves classifiers of
the word ﬁ chung, stroke of the bell.

(2). The large round numbers F peh, F c‘hien, By wan, are
themselves used as collective classifiers, hence no other is admitted
with them: — B A yik wan jen, 10,000 men; — F B F yih
c‘hien yin-ts, 1,000 taels; = H B er peh c‘hien, 200 dollars. With
B peh, classifiers may or may not be used.

(8). For the omission of classifiers with approzimate numbers,
see above under that head.

Remarks.—1. With reference to the classifier ff§ %o, individual, it may be said
that, besides being a particular olassifier for certain uouns, it is also used in a general
way with nouns that have already been mentioned and whose, nature is therefore
known. Thus it is often found with the demonstrative ig che, this, and % na, that*
Hence the very common forms ﬁ fﬂ che ko and ﬂS {8l na ko. It should be borne

in mind, however, that the proper olassifiers are always admissible with ﬁ che and
ﬂ na, and it is often best to use them.

2. It may be well to remark that descriptive classifiers have a few representa.
tives in English. Thus we say, “ twenty head of cattle,” &o.

20d.  Collective Classifiers. These, instead of referring to individ-
uals, embrace collections of the individuals spoken of. They are used
in Euglish ‘as well, and so need but a brief notice here. Examples
are: — & % yih c'hiiin chu, a herd of swine; §§ Hf 8 4 liang pan
hsioh-sheng, two classes of pupils; 75 f5 52 luh hang ts, six columns
of characters, &e.

8rd. Quantitative Classifiers have reference, as in English, to the
amount of the thing spoken of : — J¢ B yih chin jeu, one pound of
meat; M4 R R F ¢ liang yin-ts, four ounces of silver; = =} X san
teu mi, three pecks of rice, &ec.

General Remarks—1. When a noun has already been mentioned in conversation,
in referring to it afterwards, generally only the classifier is given. This is very com.
mon in business transactions, questions and answers, &g.
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2. In Nsth of goods, &o., the name is given first, followed by the numeral and
classifier : ﬁ = 7B pu san plih, cloth 8 pieces; 7~ ﬁ shu luh t'ao, books
4 copies, &o.

IIT. Possessives. Possessive Attributives are nominal or pronom-
tnal, but as the construction is precisely the same they are considered
together. They differ from the two classes already given in that,
besides preceding the noun they modify, they are also generally con-
nected with it by the descriptive particle f§ #ih : 5 4 §5 88 F hsien-
sheng tih mao-ts, the teacher’s hat; R f§ F £ wo tih sheu t‘ao, my
gloves; R {9 Ay % ¥ ni-men tih sh-c‘hing, your affuirs; 8 (M 6§ 5%
F wo-men tih hai-ts, our children. This rule has, however, some
exceptions :

(1). When two possessives come together, the first generally omits
fi§ tih for euphony’s sake: A D B & /& jen hsin tih yi-nien, the
purposes of men’s hearts; fiy §J A 3% T | t‘« p'eng-yu tih ping i
hai, his friend’s illness is severe; ] 4 4E A B B K wo hsien-sheng
tih hsioh-wen ta, my teacher’s scholarship is great.

(2). The use of the demonstratives 38 che and ) na may super-
sedo the necessity of i tih: ffs M IR @ B F tn-men nu ko fung-ts,
that house of theirs; £ & ¥ % wo che kuan pih, this pen of mine;
E 3 4 I 8 B [ wang hsien-sheng na ko hsiok-wcen, that scholar-
ship of Mr. Wang'’s.

(3). Often in short phrases fifj #éh is omitted, implying simply &
oluss connection, the possessive aund the thing possessed. This applies
more especially to pronoun possessives : F8 4L $& o fu chin, my father;
s B BF ¢a ko ko, his elder brother; fl |l ¢‘a kuek, his kingdom ; R
w5 wo hsin, my heart; §R i ni shen, thy God; R FE wo chu, my
Lord; A i jen hsin, the human heart.

Remarks-~1. There is apparent ambignity between possessive promouns where
the demonstrative replaces ﬁ; tih, and the apposition of a pronoun with a following
noun; the two coustructions look precisely the same: ﬁk ﬁ ] E u ﬁ 4 che

ko woh nu p‘uh, you, this wicked servant; fis ﬂs A ] ‘m N tana ko linto

jem, that gy fellow; ﬁ ﬁ fﬂ IE % wo che ko mao-ts, this hat of mine;
ﬁ m ta na ti‘ao keu, that dog of his. The meaning can be ascertained by noticing

whether the noun and pronoun beldng to the same or different categories; if the
Yormer, they nre in apposition; if the latter, it is & possessive¢ so, generally, all
ambiguity may be avoided by inserting ﬁ'-j tih

2. ) tih may be used even with a demonstrative, thoigh generally not mevessary :
R 0938 M AP &K wo tih che ko p'eng yu, this frivnd of mise ; RSB
a4 tih na chien sh, that affair of yours.




8. The wen-l pronoun J§ ch is nsed in sentences modeled after book style ;
BER TG H B LR chchijon puh ch i so-yijon; Jb Hichti chung,
in their midst; ‘ b o [ ] ti‘ng c*hé wen, I have reports of it.

IV. Demonstratives. As already intimated in foregoing connec~
tions, the Demonstratives are 3§ che, this, and I na, that, with their
plurals 3§ 88 che-hsie and PP 2& na-hsie. The singular forms are
commouly followed by classifiers; but as the nouns to which the
demonstratives refer are already known, the most common classifier
is {| ko (see above, Use of Descriptive Cluassifiers, Excep. 3, Rem.)
The plural forms exclude the classifiers: 38 ffl 1) % F che ko hsiao
hai-ts, this little child ; 3B @ # [ na ko sheng-k‘eu, that beast ; 3§ 2
5% M P che hsie hsien-sheng men, these teachers; ¥ 28 & A na-hsie

nii-jen, those women.

Remarks.—1. When the nature of the object referred to by the noun is familiar,
and especially if there is a tendency to book style, no classifier may bo placed after
the demonstrative : “;@: A che jen, this man, these men ; ",é 3 che sh, this affair.

2. When the domonstratives are used absolutely, t.e., without a following noun,
they always take the forms ﬁ (B che ko and ﬂs fﬂ na ko.

8. The demonstratives have a wider use than their English equivalents, covering
the ground of the English definite article (eee ehap. III,, 1st, 2nd, (2), Rem.)

4. The wen.li demonstratives ﬂ: t's, this, and u péi, that, are frequently heard,
espeoially the former; ﬂ; e ts ti. (this place) here: f P yin ¢'s, on thie account ;
ﬁ ﬂh ku t's, for this reason; ﬂ ﬂ; Jju t's, thus; ﬂ # pei an, the other shore. A
few other characters have a demonstrative seuse; as m pen ; 8 tang ; * H pen

yiieh, this (the present) month ; ® m % ﬁ ﬂ! ﬁ A wo.mén sh tang ti tih jem,

we are men of this place.
6. On the demonstratives taking the place of ﬁg tih, see above, Possessives, Ex, 2.

As to position, the demonstrative comes next to the pronoun in beginning the

wentence : ﬁ E fﬁ A che san ko jen, these three men ; ”a a ﬁ@ EE

na Kuai peh tih sh-h t'eu, that piece of white stons. When, however, there are two
or more adjective modifiers, or one long one, the sense is clearer if the demonstrative

follow them : ¢ % & I’nﬂ j( ﬁﬂ ms ﬁ k im‘mlao hsioh-wen ta tih na wei

hsien-sheng, that old, highly educated teacher.
V. Adjectives used Attributively.

The general statement may be made that any word, group of
woids, phrase or sentence that conveys a suitable meaning, may be
used as an adjective modifier. Adjective modifiers may be usedl both
attributively ‘and predioatively. We consider them now ‘as used
attributively.



The general rule is, that adjectives used as attributes are ocon-
nected with the noun substantive, which they modify by the descriptive
particle @#j tih. Exceptions will be noted in their proper places. We
may divide adjectives conveniently into the following general classes:

1st. Quantitative terms, as $ chung, the whole number of ; 5%
chu, all; § kok, every; g mei, every; R, fan; k N ta-fan; R B
Jan-peh, ull ; % to, many ; §F % hsii to, very many ; % )y to-shao, how
many ? &. This class of adjectives, which is quite limited in number,
simply precedes the noun, without f§ ¢4 or a classifier, and all in the
above list, except the last three, are used only as attributives. %
chung and §§ chu, when modifying persons addressed, take the
honorary classifier fit wei; 2 A koh jen, every man; B B & & kok
tao kok. c‘hu, everywhere ; N, B fan sh, every affuir; KX A, A la-fan
Jen, all men; A, H§ # ¥ 4§ fan-peh yang sh-c‘hing, all kinds of
affuirs; §F £ # [ hsii-to sheng-k‘eu, very many beasts; % r &
to-shao c*hien, how many cash ? 3 B¢ W P shen-mo tung-hsi, what
thing? & it K A chung wei ta jen, honored gentlemen ; §§ € 3§ 5%
chu wei ti-hsiung, respected brethren.

Remark—FF % hsi-to and 2 % to-to may take the particle fi tih as a
oconnective: FF 3 ﬁ & 1 hsii-to tih sheng-k'eu, very many beasts ; 3 5 ﬁ@
A to-to tih jen, very many men.

20d. The second class includes all those adjectives that ascribe
qualities to the nouns they modify. This class is, of course, very large
and varied : £= A jen jen, humane people ; & ¥ ai hsing, loving hearts;
8 A hao jen, good pevple ; W & K MR c'hing-sch yi-fuh, dark blue
clothing; | & f#§ 5 13 shang t'eng til p‘in-hsing, superior behavior;
ZE fo 6 3B B ping ho tih tao-lu, level, easy roads; 5 | £ I ¥
pting-c‘hang tih sh-c‘hing, ordinary affairs, &c., &e. This class of
adjectives in general conforms to the rule uiready stated, of being
connected with the noun modified by the particle f§ k. The chief
exception occurs when the adjective and noun are so closely united as
to be regarded as one word (see above, Possessives, Ex. 3): see examples
above given. 8o, also, when two adjectives are considered as one
modifier: 3 W) A kuang ming jen, enlightened persons; 3% W %
c‘heng sh-h hua, sincere words ; so, again, when the adjective and noun
are buth dissyllabie, thus forming a four-character group: 28 i§ 2 F
kung tao fah-ts, equitable plans; 1 B8 &K #i hen shen shues c‘h, very




deep pools. In these examples fi§ ¢4 may or may not be used. The
point is, that omission is allowable.

3rd. The third class consists of verbal adjectives, t.e., relative
clauses. This class is, of course, also very large and varied. It may
be subdivided into two kinds, dependent on the use or omission of the
particle B so, an enclosure.

(1). Without P so. Here the verbal adjective describes simply
one or more of its class, like other adjectives. In this kind # ¢ik is
necessary, hence always present: § f§ 3% ~hohk tih hua, words spoken ;
| E @) A pei hai tih jen, injured persons; g fff 65 K & ting tso
tih yi-shang, clothes made to order; B K 3K fij A tfsoh-t'ien lai tih
Jen, persons that came yesterday ; 7 5 T F ) % fsai chia li k‘an
tth shu, books read at home; | £ % {it A A shang-nien c‘hii-sh
tih jen, persons that died last year; &c.

(2)- With p so. This character, in agreement with its meaning,
includes all of the class designated by the verbal adjective accompany-
ing it. In translating into English, the definite article placed at the
beginning of the sentence gives the correct meaning: B F A5 ¥ s
kan tik shu, the books that are read ; Bf #& f§ A so lai tih jen, the men
that came; B &R #§ §F so shoh tih hua, the words spoken; B & &
3 A so pei hai tih jen, the persons that were injured. This inciusive
force of P so is emphasized by inserting after it the verb # yu to
exist, possess: Ff A A B ¥ s yu tih yi-shu, lit. what there are
of medical books, i.e., all of that class of books; By 45 # f§ @) 0
yu hsiang-hsin tih, all that believe, all that there are of believers.

The position of Py #0 in the clause must be observed. The rule
for its position may be stated thus: the subject of the clause, if any,
all adverbs of time, and prepositional phrases, precede B so, other words
all follow; & Mg K Fr & B B A wo tsoh-tien so yii-chien tih jen,
the man whom I met yesterday; & 3§ 2 Bf & 2 ) & wo chiang-
lai so yao nien tih shu, the books that I wish to read in the future;
R B35 & 6§ wo so shen ch-wang tih, that which I very much
hope for; fis BF $ B A 5 36 t'a so c‘hien ai tih hsiung-ti, his
dearly loved brother; 7 3B B Bf & ) 3 tsai che Ii so nien tih shu,
the books read here; Bt fls PF #% 5 A pei ta s0 shah tih jen, the
men killed by him; 8¢ fR Bf % pei ni so ai, the one, or ones, loved
by you.



Remark.—The phrase ) 1 yu tih means some, there are those who; § B3
R yu tih shoh, some say; E ﬁq ' ﬁ i yu tih shu hen kuei, some books are
very costly.

The Use of the descriptive particle, fj tih, in connection with
Attributive Modifiers. From what has already been said in the chapter
it will be easily seen that, in general, fj tih is used with possessive
and adjective modifiers. Exceptions to its use were noted in their
proper places. What was said, however, had special reference to these
two classes of modifiers considered in themselves, or when standing
alone. But when both adjective and posressive attributes modify the
same noun, the use of ff§j ¢iA is somewhat modified. The general rule
is that, except when these attributes are long, fj ik occurs only once
before the noun modified. Hence:

(1) When two or more adjective modifiers precede a noun,

only the last one retains f§ tih: £ F B B X 6 Ip L & & nien-
lao hsioh-wen ta tih na wei hsien-sheng, that old, highly educated

teacher; TH ¥ H TH &/ R A5 B K ting pao-pei ting tsuen-knei tik
pfeng-yu, very precious and highly valued friends. 8o also with verbal
adjectives: 3¢ 75 B M R 63 & B yang-hoh chino-hsiiin ni tth fu-
mu, parents that nourish and teach you; R ff R IEFI R R M 65
K 4 pao-yu yang-hoh yin-tao wo-men tih t‘ien-fu, a Heavenly Father
that protects, nourishes and leads us; & M Bf R Br % #) wo-men so
c‘hiu so hsie tih, what we pray for and what give thanks for. Even
when a possessive precedes two or more adjective modifiers, the rule
still holds good: fs % 35 MR B4 @5 ] 5 F t‘a ling c*hino ts‘ung-
ming tih hsiao er-ts, his clever, intelligent little son; R ;8 f £ W
B 6 B A wo che ko lao-sh-h chung-hsin tih yung-jen, this honest,
faithful servant of mine.

(2). When a possessive and one adjective precede the noun, the
former takes fij tih, the latter omits it: 58 4 Ry Kk B8 F hsien-
sheng tih ta mao-ts, the teacher’s large hat; & 2k ) B #1 F hsiok-
sheng tik kao choh-ts, the pupil’s high table; & 5 IH # B & wo tih
ting hao p‘eng-yu, wy excellent friend. But when a demonstrative
follows the pronoun, or when the adjective is verbal, the latter takes
7 th: M B0 £ TH F & G5 %) t'a na t'iao ting li-kai tik keu, that
very dangerous dog of his; fR $ & Aj B F ni c'hin ai Lk er-ts,
your dearly loved son; 3% 3B f F &F (3 & & wo che ko puh hao tik
hsioh-sheng, this worthless pupil of mine.
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(3). A verbal adjective takes §§ ¢k in preference to any other
modifier: f} BF W A5 I & K W ni s0 mai tik na pen ta shu, that
large book which you bought; By 2K 5 I & & E A so lai tik na-
hsie nien-lao jen, those old men who came; f B A5 Kk B F ta mai
tih ta choh-ts, the large tables bought by him.

(4). Finally, when the phrases are long, fi§ ¢ is allowable with
each, as already intimated above: BE K S K M A EF B ™
65 %6 4 tso-ti‘en so lai tih na wei nien-c‘hing t‘i-mien tih hsien-sheng,
that young fine-looking teacher that came yesterday.

Remarks.—1. In the case above given, ﬁ@ tih is thus omitted merely for emphony’s
sake. It sounds very harsh to have ﬁg tih following each short possessive adjeotive.
In such cases it should be used as sparingly as clearness of construction will allow.

In the Mand. New Test., ﬁ@ tih is very often inserted at the sacrifice of euphony
and the easy flow of the sentence.

2. It will be seen from what has been said above that the tendency in general
is to put ﬁq tik a8 near the noun modified as possible.

The relative positions of the Attributive Modifiers with reference to
each other—The rule for these positions is important, but simple.
Suppose we have a clause in which all the five varieties of modifiers
above given occur. It will be seen that they come in the following
order, beginning at the head of the senteunce: lst, Possessive; 2nd,
Demonstrative ; 3rd, Numeral ; 4th, Classifier ; 5th, Adjective. {R 3§
= & k ¥ ni che san pen ta shu, these three large books of yours;
i 9 65 35 % m @ ) B 4 ‘amen tih na-hsie s ko hsiao shioh-
sheng, those four small pupils of theirs. When any of the five classes
of modifiers is wanting, the others still preserve their relative positions
with reference to each other: fRR ) = B Kk JF F ni lih san c*hu ta
JSang-ts, your three large houses ; — 3§ K £ B yih kuat ta sheh t'eu,
a piece of large stone; = R 8§ san &‘0 shu, three trees; M fit 4
4 s wei hsien-sheng, four teachers. Wheu, however, the adjective
modifies the classifier, it must precede the latter: — & 3§ A B vk
ta k‘uat sh-h t'eu, a large piece of stone.

To the above rule for position there are two exceptions:

1. That with reference to moving forward the demonstrative,
already noticed (see above, Demonstratives, after Remarks 5.)

2. A verbal adjective or prepositional phrase comes next after the
pronoun in position: £k Mg H 2K B B & ni tsoh-s-h lai tih p'eng-yu,
your friends that came yesterday; R & A 3 A 4 B wo tsas pen-
ti tih fu-mu, my parents who are in my native land; £k Bf W #5 I

B H B B F n s mai tib na so ting kao fang-ts, that very tall
house which you bought.




PART SECOND.

THE PREDICATE WITH ITS MODIFYING WORDS.
LIVING WORDS.

CHAPTER VI

THE PREDICATE IN GENERAL,

Tue Chinese predicate requires careful consideration, as it plays the
most important part in the construction of sentences. We will first
take a general survey of it, and afterwards give the several varieties
and what is peculiar to each.

) I. The most general division of the Predicate is into: 1st, the
Incomplete Form ; and 2nd, the Complete Form.

Neither of these two forms have any direct reference to time, but
only to the state or action of the predicate as to its completeness or
incompleteness as viewed by the speaker.

1st. The Incomplete Form gives the state or action as simply
existing or going on: 3§ {B K T &F che ko tung-hsi hao, this thing
is good; & M f£ K W wo-men tsoh mai mai, we are engaged in
mercantile business ; jen jen tu yu tsuei, all men have sin.

2nd. The Complete Form indicates that the state or action, as
viewed by the speaker, is completed. This form is made by adding to
the end of the sentence, i.c., the end of the predicate, the character J
liao, (generally pronounced /s in this connection), to complete, to finish :
# tsoh, to make, to do; ff T tsoh la, made, done; ¥ hao, good,
well; ¢ T hao la, has gotten well, allright; 3% {§ 8 H % T wo
men ming-j-h c‘hii la, we will be off to-morrow; ffs J A % T ta

tsai puh lai la, he is not coming again; J§ JJ F & T b T yung
tao-ts shoh liao t‘a la, killed him with knives, &c.
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II. We now come to Tense and Mood, as they are exhibited in
the Predicate viewed generally.

1st. Tense. There are four tenses belonging to the predicate
taken as a whole: (1) Present; (2) Past; (3) Perfect; (4) Future.
All of these tenses occur in both the complete and incomplete forms of
the predicate, but no separate mention of both forms is necessary in
treating of the tenses.

(1). The Present Tense may be either (a) general, (b) specific,
or (c) negative.

(a) The general present has no notes of time, but simply gives
the state or action in its most general form as existing or going on : &
&R B wo-men tsai cheng li chu, we live in the city ; fi B
¥ {8 f§ t‘a sh hao chiu tih, he is fond of wine; R I X B A &
T ni tih fu-cthin puh tsai la, your father is dead; F f & T wo-
men tseu la, we are off; R FF My & puh hsii t'eu-tao, thou shalt not
steal, &c.

(b) The specific present is formed by adverbs denoting present
time placed before the predicate. These adverbs may refer to present

time generally, as B 7 hsien-tsai, fm & ju-chin, B & hsien-chin,

now; 3 Wy hsien sh, the present time; 3§ @ % che huei-er, this
time, &ec., or they may refer to a particular period of present time:
& R chin-t'ien, to-day; Pt F ¢‘s-k‘eh, this moment; JE cheng, just
now, &c.; B & B B 2 W N hsien-tsai yu hsii-to ping jen, now
there are many sick people; gt % T H§ ¢‘s-k‘eh heia yi, at this
moment it is raining; & 38 B G A F wo che huei-er puh chi, I am
not going this time; ff B 7 & WG ni-hsien tsai hao ma, are you
well now ? ff {9 IE PE fi t‘a-men cheng c‘h-h fan, they are just now
eating.

(¢) The negative present is regularly formed by placing the
negative adverb A puh, not, before the predicate: F& R 3k wo puk
c‘hi, I am not going; & M B & £ =& W wo-men hsien-tsai puh
nien shu, we are not studying now; {5 M A fif B W t‘a-men puh
tso mai-mai, they are not engaged in mercantile pursuits; € K R
F 1§ chin-ti‘en puh hsia yii, to-day it is not raining, &e.

(2). The Past Tense may be (a) positive, like the specific present
above; or (b) negative,
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(a) The positive past is indicated in general by adverbs denot-
ing past time. These adverbs may refer to past time generally, as
& W ts‘ung-chien, L] S yi-hsien, L] W yi-c'hien, GG W t'eu-c‘hien,
% B0 hsien-c‘hien, formerly ; S H tsao j-A, in early days; B 8 t‘eu
U, at first; g ts‘eng ; or they may refer to particular dates, as §§ K
c‘hien ti‘en, the day before yesterday; 3 4g c‘hi-nien, last year ; W
$& K cthien chi tfien, several days ago; M B teok-j-h, yesterday, & :

st e + o en e 88 4

2 KRB A R s‘ung-c'hien kuei hsien-tsai chien, formerly costly,
now cheap; 38 P8 B 8 W B R ) che p‘ih ma ts‘ung-c’hien sh wo
tih, this horse formerly belonged to me ; fft 58 ¥ £ @ B £ ¢ teu
c*hien sh ko ts‘ai-chu, he formerly was a rich man; §f X 8 65 £
& i5 T c‘hien-tien isai tih hua ts‘ai hoh lio, the flowers plucked the
day before yesterday have just bloomed; fR % £ # X A BB &
% ni c‘hi-nien chin ching tsai na i chu chok, when you went to the
capital last year, where did you lodge? ¥f $8 K B & 5 chien ohi
ti‘en wo yu ping, some days ago I wasill; &c.

(b) The negative is formed, as with the present, by the negative
adverb R puk: @y B B A & ¢‘a ts‘ung-c'hien puh hao, formerly he
was worthless; @l A B B K 2K ) K& ¢‘a pub sh c*hien-ti‘en lai tih
ma, did he not come the day before yesterday ? ffs £ ¥ & £ 18 ¥
=k t‘a ts‘ung-c*hien suan puh teh ts‘ai-chu, formerly he was not reckoned

arich man; £ A 8 %1 69 0% & Wb £ & J8 shjen wu ch tik sh-

hew shen puh chuei-chiu, at the time when men were ignorant, God
overlooked; 3 4 A 4 f§ B 7& 4 {3 c‘hi-nien puh hsiang-hsin
hsien-tsai hsien-hsin, last year he did not believe, now he believes ;
R M B R A G wc tsoh-j-h puh ch-tao, yesterday I did not know.

Remark.—The character x puh negatives the predicate at the time designated
by the term indicating past time; the characters & muh or & *j‘ muh yu would

negative the predicate up to the time indicated by these terms; i.e.,, would form a
pluperfect tense which does not belong to the predicate as a whole.

(8). The Perfect Tense may also be designated as (a) general,
(b) specific, (c) negative.

(a) The general perfect is regui&ﬁ‘ly formed by adding the com-
pletive particle J /4ao to the predicate. In meaning, it generally
corresponds to the English perfect with ‘“have,” ‘has,” when
reference is had to present time, and to the English pluperfeet with
“had” wheu reference is had to past time, aud to the English future-
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perfect with “shall” or “will have,” when the reference is to future
time: fls 6§ # & T t'a tik ping hao la, his illness has gotten well ;
B! 1 8 T B wo-men c‘h-h la fan, we have taken a meal; i 7 IR
B TH S H F ta tsai ctheng li chu liao hsi-to j-h ts, he has
lived in the city for many days; A { EER BE R BE TH Z 2
ta tso che ko mai-mai p‘ei liao hsii-to c¢‘lien, he by engaging in this
mercantile business has lost much money; SR T H T HE &R )/
B T t‘a shoh liao hsii-to hua ts‘ai la-tao la, when he had spoken, or,/ “* /”
having spoken, many words, he then broke down; s Pk 3% T 8 R
BB T tac'huei-mich lino teng wo yu tien choh la, when he had
blown out the lamp, I lighted it again; fE 52 T 2 @ L R W Ll
K & ¥ R tsoh-wan lao che ko kung<fu k‘o-yi lai kao-su wo, when you
will have finished this work you may come and tell me; f 3| T &R
R B BE 3 ta tao la chia wo chiu yao c‘hi, when he will have, or
when he has, arrived at home, I wish to go at once; o 6§ #F T 4%
3 W B A chung-fan hao la ts‘ai c‘hii c'hing k‘eh~jen, when dinner is
ready, then go and invite the guests.

Remark.—The difference between J liao in the complete form of the verb,
already noticed, and T liao with the perfect tense, is that in the former construction
.it comes at the ¢nd of the sentence without any reference to time; in the latter it
comes immediately after the verb. When the verb has no object, the position of the
two coincides and the sense alone determines which use of liao is intended.

(b) The specific perfect is formed by prefixing to the general
perfect the adverbs @& #& yi-ching, B & is‘eng-ching, &c., already :
R CEIE T £ wo yi-ching c‘h-h la fan, I have already eaten ; B £§
3 & B T wanfan yi-ching hao la, supper is already prepared ; §§
K 6% C 8B B &F T chien-tiien t'a tih ping yi-ching li-hai
la, the day before yesterday his illness had already become severe;
RBTMHMSERE T wotla la ta yi-ching s la, when I arrived
he had already died, was already dead; R EF R CEBE BT
wo k‘an chok ni yi-ching c‘h-h pao la, I see that you have already eaten
to satisfaction; Ml A & H C & £ & T ta tih fu-mu yi-ching
puh tsai la, his parents are already dead.

Remark.—The perfect with these adverbs can perhaps not be used with reference
to fature time.

(¢) The negative perfect is regularly formed by prefixing the
adverb {§ muh, or § £ muh yu, have (or has) not ; 3 wel, } B wei
t‘seng, have not yet, the dissyllabic forms being used with dissyllabic
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predicates. As these adverbs indicate incomplete or unperformed
action, T Jiao is not properly used in connection with them, as it always
implies a completed or finished state or action : fft A % & & t‘a tik
ping muh hao, he has not gotten well; fls 1§ {8 A 3K FJ t‘a-men
muh-yu lai-tao, they have not arrived ; 3§ 1§ K & 85 fi wo-men wei-
ts‘eng c‘h-h fan, we have not yet eaten; {R i & 3 W ni huan muh
¢‘hii a, you have not yet gone! R ® i i§ 35 9B M8 R trei-ts‘eng
c‘huan tao yen neng ti‘ng-chien, if there has yet been no preaching
how can (they) hear? ffs 1§ B X B I8 A fi§ ¥ &F t‘a-men tsoh-
ti‘en han muh-yu pei-pan hao, yesterday they had not yet gotten ready ;
M ERE YW B KB Catih ping han muh hao ming
j=h puh neng lai, if he shall not have gotten well he cannot come to-
morrow; 4 4 K B & F W & 7 88 [g] K chin-nien wei-ts‘eng
hstoh-huei ming-nien puh neng huei chia, if this year you shall not
have become proficient, you cannot return home next year.

(4). The Future Tense, like the majority of those already given,
may be (a) general, () specifie, (c) negative.

(a) The general future is indicated by the auxiliary verbs #§
chiang, on the point of ; B chiu, at once; F yao, will; o4 pih, shall;
¥ E chiang-y p, will ; and W 3E pih yao, shall; 38l % F ¥ 26
che ko hai-gugigng 8, this child is about to die ; iy B 2 T ¢‘a chiu
lai la, he will be here presently; A A %5 26 R M 5 f1 8 ¥ jen
jen tu pih sheu ying teh tih pao ying, all men shall receive due reward ;
i E B 4 % t'a yao ming-nien lai, he will come next year; 3§ {fl
A b 3 che ko jen pih chil, this man shall (or must) go; X T {it
A 2 % B B %% £ mah-liao sh jen c*hiien pih-yao jen chiu-chu, at
last the inhabitants of the earth shall all acknowledge the Saviour.

Remarks.—1. E Yao implies free agency, willingness on the part of the subject;
ﬁ pih implies compulsion or necessity from without, like “will” and ‘““shall” in
English.,

2. In position, these anxiliaries must precede all adverbs, unless it is intended
that the adverbs modify the auxiliaries, in which case they precede the latter.

(b) The specific future is indicated by adverbs, either general,
as Ji§ 3K chiang-lai, in the future; # T wang-hsia, afterwards ; jt; £
#'s heu, after this; or special, as i P ko-shang, afternoon; Bj K
ming-ti‘en, to-morrow ; 4 4 £ s nien heu, four years afterwards, &e.
These adverbs replace #§ chiang, but not necessarily any of the othe
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future auxiliaries: £ 2 % ¥ I ff heu-lai pik-yao ta-chang, after-
wards there shall be fighting; ## = . 4 R M ZE [E] W Aeu san
wu nien wo-men yao hues kueh, after three or five years we will return
to our native country; fis E W) H 3 #s yao ming s-h ¢‘hi, he will
go to-morrow.
Remark.—The above examples show that the auxiliary #§ chiang is the only
real future, (see above (a) Rem. 1).
(c) The negative future is formed by the words @& R pth-puh,
& % we-pih, and R pub, with adverbs denoting future time: £ {4
& % X ni-men wei pik s, ye shall not surely die; fis % A B8 &
3B W K /) W ta pih-puk neng kuan che yang ta tik sh-c‘hing, he
shall not be able to manage so large an affair; F £ KR A L &
hsig-pan-ti‘en wo pul shang chiai, I am not going on the street in the
afternoon ; fis B % R 2K t‘a ming nien puh lai, he will not come

next year; 8 A E B KX 3| 8 B £ wo puk yao ming ti‘en tao
hsiang Ii ch‘i, I do not wish to go to the country to-morrow.

Remark.—With simply A puh, for the future negative compare above (2, b.
Remark). It negatives the future at the time designated by the future adverb, from
which point of view the future is really a present.

" 2nd. Mood. The Moods of the predicate may be divided into
2 y
(1) Indicative; (2) Potential; (3) Imperative ; and (4) Infinitive.
(1). The Indicative has a much wider range than in English,
including the subjunctive and potential of the latter. It is the mood
of ordinary direct discourse and needs little said about it here.

Remarks.—1. The subjunctive is in Chinese indicated by the positioh of sub.
ordinate clauses and does not effect the structure of the predicate.

2. The English potential with * may,” “can,” “must,” &c., is generally repre-
sented in Chinese by the indicative, followed by an infinitive, as will be seen
hereafter.

(2). The Potential is very fully developed in Chinese and is in
constant requisition, especially the negative form of it (there are many
things that the Chinese cannot do). At present we give only a
general outline of it common to the predicate as a whole, reserving
a fuller discusion till we come to the verbal predicate.

The form of the potential is made by adding to the predicate for
the postive #§ feh, for the negative R puh, followed by a suitable
word to complele the state or action expressed in the predicate : F 73
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B k‘an leh chien, able to preceive by hearing; 3% R 3 chao puh
choh, not able to secure by seeking, &e. The different varieties of
potentials is determined by this completive word ; a few are common

to the predicate as a whole, others are used only in the verbal pred-
icate,—we here give the former.

(4) The. most general variety, and which includes all the others,
is made with Z¢ Jai, to come, as a completive. This simply states
the possibility, or the contrary, of the state or action expressed in the
predicate, without assigning a reason; {ff R Z fs0 puh lai, cannot
be done; & A 2K mai puk lai, cannot be bought; 4p K 3K shao-puh
lai, cannot be dispensed with; fis 5% ) i B R ® £ % a
chiang tih tao-li wo huei puh lai, what he preaches I cannot * take
in;” 33 #F B W fit 15 3K che chien sh-c‘hing fso teh lai, this affair
can be worked; 7 38 B R & XK & K & tsai che li mai teh las
hao yi-shang, here cannot be bought good clothing, &e.

(5) In the next gemeral form “J Jao takes the place of 3 las,
indicating the possibility, or the contrary, of bringing the action of
the predicate to completion. The action may in itself be possible,
but its completion is the point in question: £ R T fo puh liao, it
. cannot amount to much; F X5 88 B R T wu tien chung wan puh
liao, 5 o’clock cannot be too late; R & T chia puhk lao, it cannot
turn out to be false; 3 M F F IR M B R & £ T chechu
fang-ts ni-men liang chia chu puh lao, this house you two families
cannot fill up; 3@ O R F B B T W che k'eu tai-ts c‘heng-teh-
liao ma, will thisbagcontain all? ft F I E TH THREH
X T A T sh shang tih ku liao-teh-liao ti-yuh I tih k‘u liao-puh-
liao, misery on the earth can be brought to an end, iun hell it cannot
be ended.

Note.—Care must be taken to give T liao its full sound when used in thisidiom
—not la.

(c) A third general form, though less used than either of the
above, is made with 4§ feh as a completive term. This form has
reference to the fitness of the action of the predicate—whether it
“will do” ornot: 3B K W B P F B ff che pen shu sh shao-puh-
teh tih, this book is indispensable; 38 il &K W A & che ko fan

c‘h-h-puh-tek, this food isnot fittoeat; L M X R K L FB A
8 t'a na yang kuang-ching sh-tsai k‘an-puh~teh, he in that plight is
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truly not fit to be looked at; 38 fll T R 8 che-ko liao-puh-teh, this
i8 not fit to have an end, unending, “awful.”

Remark.—In the positive form of ¢, where 15 teh would be repeated, its repeti.

tion is omitted for euphony’s sake: E % E R E A ﬁ A E E k‘an-teh

yao mai, k'an-puh-teh puh yao mai, if seen to be suitable, buy; if seen to be unsuit-

able, do not buy; f ;E\ H l ?ﬁ ﬁ ﬁ ﬁ A ﬁ an-hsih-j-h yi ping sh teh
8h puh teh, is it proper or improper to heal on the Sabbath day ?

(8). The Imperative. (a) The mildest form of the imperative is
identical in construction with the indicative, just as in English : R 2
FH ni lai kan, you come and see; {R 3k 4 I b ni chii kao-su ta,
you go and tell him ; £} 2K F 5 »i lai pei i3, come and recite, &e.

(b) A direct command is given when the subject addressed is not
mentioned (here also compare English): % /ai, come; Ht $& 3 k‘uai-
kuai-c‘hii, go quickly ; $& #& & kuai c‘hi lat, get up quickly !

(¢) The imperative of () is emphasized by appending g% pa, to
have done with, to the end of the sentence: % & chii pa, begone;
B P9 & kuan men pa, shut the door!

Remarks.—1. When the person addressed has not been previously spoken to, his
name or title (or a pronoun referring to it) is first called, followed by a pause often
strengthened by [ a, then the command is given: By M #% #& % FE wan-
shuen, k‘uas c‘hi lai pa. Wan-shuen, get up quickly ; i m ﬁé m * 3 ﬁ chang.
kuei-tih a, lai suan chang, cashier, come take accounts.

2. The imperative is often softened by inseriing words like 'I_II m ko-yi, may;
ﬂ hao, it is well to, &o.: TII m ﬁ ﬁ k‘o-yi pai fan, you may *set the table ;” f$
ﬂ % % ﬁ m ni hao c‘hii kao-su t‘a, it is well for you to go and tell him.

(d) The negative imperative is formed with R puh: R ZE puh
yao, do not; A& TJ puh ko, you have no right to; R & puk hsi, you
are not allowed to; 7R 9% puh k‘uh, do not cry; R BE IT s puk yao
ta t‘a, do not strike him; & T & K puh k‘o sah huang, do not lie,
lying is not allowable; 2R Bf # A puh hsi shah jen, ‘‘ thou shalt
not kill ;” 7R E {f 2K puk yao chin lai, do not come in.

Remarks.—1. The above positive forms can all be turned into negatives except
that with ﬁ pa, which is used only with positive forms.

2. In North China A E puh yao is often aontracted into sll pieh or m pai;

in Sonthern Mandarin ﬁ moh is very commonly used for A puh or A g puh-yao.
(4). The Infinitive. This word is known by its following an
adjective or a verb on which it depends: #F & hao k‘an, good to look
at, beautiful; ¥ F nan k‘an, difficult to look at, ugly; % 5 B
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yung-ys ming-peh, easy to understand; fR K fff E B ni lai fs0
shen-mo, what do you come to do? % F las k‘an, come and look ;
% B b ch'i han tfa, go to call him, &e.

Baceptions to this position of the infinitive are:
1. When the infinitive is emphatic, it may, according to a

general rule, begin the sentence : & 1 UE & 75 B K B 19 & c'hu
4 ni, wu Uk, t‘ao fan ni, p‘a hstu, to dig I have no strength, to
beg I am ashamed; fif 38 it 8 B O ¥ c‘huan tao t'a muh yu

k‘eu tsat, as for preaching, he has not command of language.

2. The two verbs of direction, Z lat and 3 c‘hii, very commonly
follow the infinitive, being put at the end of the sentence. Here
again emphasis seems to be the controlling principle: ff B 3 BR %
T t‘a mai shen-mo chii la, he went to buy something (see chap. iii.
Indefinite Use of Interrogative Pronouns, 5); TR M & & K T wo-
men c‘huan tao lai la, we have come to preach.

Note.—The verb of direction may even be repeated : ﬂb * @ % T ta c‘hit
na c‘hii la, he went to take it; ﬁ i‘: E R § i% wo c‘h# mai yi-shang ¢‘hii, I
am going to buy clothes;—but this is inelegant.

Remarks.—1. The English potential is represented in Chinese by the indicative,
with s dependent infinitive (see above 2nd, (1), Rem. 2): BE Ll 7 BB neng-yi
Asing lu, able to travel; g’ 3 3 husi-nien.shu, can read; W] 5| ﬁ . 3 Ko-yi
chin-lai, may come in; m B 0]\ il} ying-tang hsiao-hsin, ought to be careful ;
“ ﬁ ‘H& * pih teh k‘uai las, must come quickly, &c. That these are indicatives
and not mere auxiliaries is easily seen rom their identity of construction with the
indicative and infinitive generally, and also from the fact that they may be modified
by adverbs like other indicatives : ﬁ ﬁ f& T hen neng tso kung, quite able to

work ; ! E 4 ﬂ % 8h-h-tsai puh hao-k‘an, truly unsightly ; % Q’ 3 ;Ei:&

shan huei chiang hua, skilled in talking, &c.

2. The verb ﬁ neng, and its compounds w u neng-yi, and % ﬁ neng-keu,
expressing ability, with an infinitive are equivalent in meaning and interchangeable
with the potential under (2) above : % f& neng-tso:f& % * tso teh lai, &c.

8. A tentative infinitive is formed by repeating the principal verb, followed by
2 k‘an in the infinitive. The general form is ﬁ ﬁ § sk sh k‘an, give it a trial,
but any verb may take the place of 'ﬁit 8h: ,’:'5: ,ﬁ: E nien nien k'an, read it by
way of trial; i # ﬁ c‘hang c‘hang kan, taste it and see.

4. An infinitive indicating capability is formed by 'ﬁ] k‘o, to have a right to,
followed by an infinitive. In meaning it corresponds to the English suffizes “ able,”
“jble,” &c.: —IlI 1 k'o-ai, lovable; -ﬁI ﬂ ko-lien, pitiable; ﬁlﬁ k‘o-k‘ao, trustworthy,
&o.




CHAPTER VIL

GENERAL DIVISIONS OF THE PREDICATE.

Tue Predicate may be divided into—1, Adjective; 2, Perbal; 3,
Noun Predicates.

1. The Adjective Predicate. Adjectives in general have
already been discussed under Atéributive Modifiers (see chap. v. 5).
But, as a general rule which has few exceptions, adjectives without
change of form, but merely of position, are used as predicates. As
such they have the range of moods and tenses given in the former
chapter. It should be specially noticed that they have a predicative
power of their own and need no ‘“ copula’ to connect them with the
subject: 38 ZS # K che pen shu ta, this book is large; JB #% i 68
¥ B & na tiao keu t‘sung-c‘hien lLi-has, that dog formerly was very
dangerous; 5| B K M8 ) # & B B T tao ming-t'ien t'a tih
ping pih-yao hao la, his illness will be well by to-morrow ; f Y 3¢
X B t‘a k‘uan-hung t‘a-liang, he is magoanimous; & #F 7 & B
8 & che chien yi-shang kat chien hsie, this piece of clothing ought to
be a little cheaper; J — BY & ta yth tien pa, a little larger; 3R 3§
& & 1 BB &F che k‘uai yang c‘hien puh neng hao, this dollar cannot
be good; fls A 55 R & T t‘a tih hua chia puk liao, his words
cannot turn out to be false; K 4L K M Kk ¥ ti‘en-fu ta t's ta pet,
the Heavenly Father is very compassionate and sympathetic, &o.

Remarks.—1. The negative forms common to all classes of the predicate have

already been given in chap. vi. It may be further remarked here that an emphatio
positive is very often given by an adjective of opposite meaning in negative form :
i y s -E t'ien puh tsao, it is not early, t.e., quite late ; E a m A x ﬁ) tsad
che li jen puh shao, here the people are not few, .., very many, &o.

2, It may be said further that negative adjective forms, corresponding to
the English prefixes ‘in,” “un,” &o., are generally compounded of the negative
A puh and the adjective of opposite positive meaning : y 9 ‘ puh yi, unrighteouss
A ﬁ ﬁé puh hsin tih, unbelieving; A ' puh hues, incompetent ; * ﬁ puh
neng, unable, &c.

The most prominent feature of adjective predicates that calls for
separate discussion is Comparison.
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1st. When the object with which the comparison is made is
not expressed. In this idiom there is no word used to express the
comparison, but when a state or quality is ascribed to one or two of
two or more objects, it is thereby implied that the others lack it: 3§
fll X che ko ta, this is larger, or the largest; 38 § ff #F che liang
chien hao, these two pieces are better; I = H A IE I — @ &
B K na san ko jen mi na yih ko nien-suei ta, of those three men,
which is the oldest? ;& W A # JB — A& &’ che liang pen shu na

yth pen kuet, of these two volumes, which is the costlier ?

Note.—It will be noticed that in the last two examples the subjects with which
the comparisons are made, are given before the sentence, hence, they form no excep-
tion to the rule. ’

Remarks—1. In this implied comparison it is not asserted that the subjects with
which the comparison is made totally lack the qualities ascribed to the others, but
that they have or may have them in lesser degree ; good and bad, &o., are relative
terms; when one thing is good, all inferior to it are considered bad.

2. It will be seen, too, from the above construction that there are no defined
degrees of comparison as in English. A thing may be better or-best according to the
sense.

8. The comparison may be strengthened by prefixing to the predicate various
qualifying adverbs, as ﬁ. tsaz, a yu, again; E keng, still more; ]E ting, the
top; ﬁ tsueti, very; & chih, extreme; § ch, uttermost ; E 0]\ tsat hsiao, still
smaller; E 'ﬁ: R a E ﬁ che chien yi-shang keng kuei, this piece of clothing is
still more costly; ﬂs *% *ﬁ E }g na ko shu ting kao, that tree is the very highest;
Z BF chih hao, the best; F FE F § ch sheng ch shan, extremely holy and
good.

4. The amount of difference between the objects compared, follows the predicate
in the shape of a result, or sequent: ‘;E 53 ﬁ ; ﬂ ’f:_b che chang yi-ts c‘hing
hsie, this chair is a little lighter; ﬁ % ﬁi ﬂ — gﬁ wo tih ping hao yih tien,
my illness is a little better; ‘;E 2'2 E j( & fg che pen shu ta chi pei, this vol-
ume is several times larger; ﬂ E R tuan san c‘h-h, shorter by three feet.

2nd. When the object with which the comparison is made is
expressed.

(1). When the subjects compared are alike or similar. This
idiom takes such words as {}] 3 s-hu, ff g} fang-fuh, {§ hsiang, &
& hao-hsiang, %F M hao-pt, 4 ju, fm [§] ju-t‘ung, &e., all meaning
like; or, finally, ho, with, between the subjects compared: 38 f {f
B A 65 1§ F che ko fang-fuh jen tih yang-ts, this is like a human
form; 3P @ A fm & # O na ko jen ju-t‘ung sheng-keu, that man
is like a beast; #F I 8 hao pi shoh, asif to say; &F ff ZE 3 hao
hsiang yao tseu, just as if wishing to walk, &c.
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Remark.—1. The comparison is strengthened by appending to the predicate the
phrases = & ysh-yang, of one kind; & yih pan, alike; M ﬂﬂ s-tih, like.
With ﬁl ho, such an addition is essential ; ﬂl ho, with == ﬁ yth-yang, and *ﬂ ﬁ
hsiang-t‘ung, means, of the sa.me kind ; ﬁ 5"‘ i A 'ﬂ;l ﬂlj hsiang wai-kueh jen s-
tih, like foreigners; ﬁ ﬁ % —_— & fang -fuh chiang s yih pan, as if about to
die; ﬁ a fﬂ ﬂ ﬁ ﬂ ﬁ ﬁm ﬂé k‘an che ko eu-hsiang hao hsiang hoh 8-
tih, when looking at this image, it looks just as if alive; ﬁ ﬁ R ﬁ M ﬁg
fang-fuh shoh hua s-tih, as if speaking; Eil b — u ho ta yih-yang, of the same

kind with him; m g R ﬁ ﬁl a fﬁ ﬂ n t‘a c‘huan yi-shang ho wo men-

heiang-t‘ung, he wears clothes like we do.

Noto.—ﬁ T*ung or ﬁ yii (bookish) may take the place of F o in this con-
struction.
2, Of course clanses and sentences may be compared equally well : ﬁ ®” ﬁg

* i[] ﬁ ﬂ ﬂ A ﬁ@ Sﬁ 8he wo tih tsuei ju-t‘'ung wo she jen tih tsuei, forgive
my sins as I forgive the sins of others; ﬂ' m “ﬁ R f — {8 ﬂ ni shoh hua

ho wo-men yih ko yang, you speak just like we do. 8o a subject with a following
predicate—verb or adjective : m ﬂ;l * ﬂ E E‘ t‘a s-hu yu hao yi-s, he
appears to have good intentions; ﬁ ﬁ fang-fuh yao tseu, as if wishing to
walk; ﬂ iﬂ [ﬁj f—E ﬁ t‘a ju-t‘ung sheng-ping, he appears to be taken ill; a
ﬂ che ko fang-fuh hao, this is apparently good.

Note.—Here the terms expressing similarity are really adverbs modifying the
predicate.

8. Dissimilarity is expressed by negativing some of the above terms: as Ao ﬂ
puh hsiang, A M puh ju; orafter |/ ho by B liang-yang, A 8 [&] pub

hsiang-t‘ung, &c.: * ﬂ E puh ju 8, not like death; FP E z; ﬁ ﬂ\
chung-kueh puh hsiang wai-kueh, China is not like forelgn countries ;

ho t'a liang yang, different from him ; f'j§ fa ﬁl‘ Z‘ ﬁ‘:j ni ho t'a puh hsiang-
t‘ung, you and he are mutnally different.

4. Of course these forms of likeness or unlikeness 8 may be modified like other

predicates; E ﬁ ﬁE keng hsiang t‘a, more like him ; ;E, ﬁ E E IE ﬂl ﬁ -

t-* ﬂ' ﬁ che k‘uai sh-h-t‘eu che'ng Ju-t'ung yth k‘o shu yih yang, this piece of
stone i8 precisely like a tree; m ﬁ m ﬂq ﬁ t‘a hen hsiang t'a tih fu-

c‘hin, he is very like his father.

(). When the subject compared is different from (better ox
worse than) that with which the comparison is made.

(a) The terms {f] s, dm su, like; & ko, B R %o yi, BB &
sheng ko, B§ {f] sheng-s, &c., to surpass, or # c‘hs, to excell, are
placed between the predicates of the first and the second subjects: ffs
B ffl B t‘a chiang s wo, he is stronger or better than I; 3§ & %
# I8 A& che pen ta c‘hi na pen, this volume is larger than that; &
XEHBRER % aifumu ko yi ai hsiung-ti, love parents more
than brothers; see also Matthew x. 37 ; Mark ix. 43-5-7.



Remarks.—1. Different degrees of the same thing are compared by simply placing
the d 8 to be compared side by side, without inserting words implying comparison:
— ﬁ — E yih t'seng kao yih t‘seng, higher each step; == - a wih
t'seng yih t'seng, step by step; == f ﬂ — f yih ti‘en hao yih ti‘en, better each
day; = K = K yih ti'en yih ti‘en, day by day.

2. The negative takes 4 puh ju, not like, & ﬁ muh yu, &o., and the
predicate comes at the end of the sentence : & ﬁ m ﬂ muh yu t‘a hao, not a8
good as he; A A {§ 4 W ZK EF puh ju muh sheng cthuh las hao, not as good
a8 not to have been born; i‘g fﬂ ﬁ ﬂ fﬂ i‘ che-ko muh yu na-ko kuei, this

is not a8 costly as that; ﬂ E ﬁ Z; m ﬁ ﬂ ﬁ ’3 tso masi-mas puh ju chung

i wen-tang, mercantile pursuits are not as reliable as agricalture.

(%) The words J§ pi, to compare, 4§ yu, to possess, and, in larger
sentences, ¥ J chiao-pi (or pi-chiao), are placed between the subject

compared, much as in English: 38 {fl 3 F I 3P @ &F che %o fah-
ts pi na ko hao, this plan, compared with that, is better; & K H B
K M chin-t'ien pi tso-t'ien leng, to-day is colder than yesterday;

3B A & A I A & che pen shu yu na pen hao, this book is better
than that; (| ® A B L & ) £ shan-tung jen yu chiang-su tih
to, Shantung has more people than Kiangsu; for examples of ¥ H
chiao-pi see Luke xv. 7, 14, 18.

Remarks.—1. In comparing one term with two or more others (English super-
lative) a quantitative term is placed before the predicate: E fﬂ u‘,‘ m Q H
i che ko pt na-hsie tu kuei, this is dearer than any of those; w lt * E % ﬂ
ﬁ j( t'a pi chung hsiung;ti-men tu ta, he is larger than any of his brothers.
Otherwise, the whole class may be subjected to an individual B'y the word E shuh,
to yield : Fl'-l B A # n m m ) | chung-kueh jen tu shuh t‘a t'sung-ming, the
Chinese all yield to him in wisdom.

2. For the negative under this idiom, z jh puh pi, & ﬁ muh yu, m K
puh chih, not reach up to; ﬂ A _t kan puh shan.,g, cannot come up with, &o., are
wed: 3 17 A I B8 B puk hsing puh pih cthi ma, to go afoot does not com.
pare with horseback riding; #£ 1 A K )s 3% F Y8 BH sheng-k'eu puh chik
hsiao hai-ts t'sung-ming, beasts do not reach children in intelligence; 3
A ﬁ x _l', ﬁ: na-hsie jen k‘an puh shang mi, those men cannot come up to
you ; ﬁ _&_ * § a ﬁ. ﬂs Q ﬂ cheh hsie yi-shang muh yu na hsie hao, these
clothes are not as good as those.

8. A double comparison is formed by placing before each predicate ﬂ yiieh or
ﬂ ﬁ yiieh-fah, to go beyond: ﬂ g ﬂ ﬂ yiieh to yiieh hao, the more the
better ; ﬂ m yiieh c‘huan yiieh p‘o, the more it is worn the more it is torn ;

f = yileh tseu yiieh c‘ha, the further he walks the farther he goes astray ;
BEEABE P E yichfoh chang-chiu yish-fah li-has, the longer the

more severe. N




CHAPTER VIIL

THE VERBAL PREDICATE.

Tmis Predicate asserts or denies an action of the subject: examples
are not necessary. .

1. The first thing that claims our attention is a further con-
sideration of that peculiar form of the verb which we may style the
Completive. 1t will be remembered that in chapter vi., when speaking
of the Potential Mood, mention was made of the potential form with #§
teh or A puh and a completive word. Three varieties were considered,
i.e., those with %€ lai, ] liao, and 4 feh, as being usable more or less
with other varieties of the predicate. These three forms are usable
perhaps only in the potential. The completive form of the verb is a
fuller development of which those three varieties there given are
merely the outlines. The completive in the verbal predicate is by
no means confined to the potential mood but may be used anywhere.

This form is made by adding a character of suitable meaning
to the verb to complete the action designated by the verb. Of
course the meaning of the added character—or completive—must be
adopted to that of the verb: ¥ ¢fing, to listen; B chien, perceive ;
B R tYng-chien, to perceive by listening, i.e., to hear; I yi, to
practice the healing art; & Aao, well, good; B§ #F yi-hao, to heal,
cure ; [ kuan-men, the act of shutting the door; | shang, up,
ascend ; L Y kuan-shang-men, to shut up, or close the door; Hg
t‘iao, the act of carrying; ) tung, move, agitate; $k B ¢‘iso-tung,
to move by carrying; 3k tseu, to walk, go; & ko, to pass; 3£ iR
tseu-ko, to go across, to pass over, &c., &e. )

Two general features should be noticed with reference to these
completives.

(1). A given completive may be used with any one of a class of
verbs that have a suitable meaning. Thus [ shang, as a completive,
may be used with verbs denoting elevation, addition, increase : %
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t‘m, to bear (by two or more), ## | t‘ai-shang, to bear or carry up;
$% an, to place; & | an-shang, to place or lay up upon; ¥ #‘en, to
add; §§ | t‘ien-shang, to increase ; §f ¢, to mention ; §§ L ¢i-shang,
to bring to mind, &c.; 3}k chan, the act of studying; ¥k f chan-chy,
to stand still, secure; 3y /A, to set up; 3 {k lh-chu, to set up,
establish ; ] #ing, the act of nailing; & & ting-chu, to fasten by
nailing, nail “up”; K chua, to grab at; K fk chua-chy, to fasten by
grasping, &c., &c. These are only examples selected. The actual
number of words ordinarily used as completives is limited perhaps
only by the necessity for their use. .

Remarks.—1. It will be seer from the above examples that the verb merely
expresses the act, while the completive indicates the accomplishing of that act, of
oourse without any reference to time.

2. The verb may be considered as indicating the means by which the result—
denoted by the completive—is brought about. Thus ﬁ chu, to fasten; 5]' ﬁ
ting.chu, to fasten with nails; ﬁ ﬁ: 80-chu, to fasten with locks; ﬁ ﬁ choh-chu
to secure by seizing ; #H ﬂ; k‘uen-chu, to fasten by tieing with cords, &o.

(2). On the other hand, a given verb may be followed by any
one of a number of completives showing the different directions or
shapes in which the completion may be accomplished. Thus, the
verb 7 fseu, to walk, may be completed as follows :

% % lseu-lai, to come, i.c., come by walking.

& T tseu-lino, to come, completed action.

& iB fseu-ko, to walk past, to pass.

& L tseu-shang, to walk up, ascend.

3 T fseu-hsia, to walk down, descend.

‘& $ fseu-chin, to walk in, enter.

3 W tseu-c‘huh, to walk out, exit.

& B tseu-t‘ung, to walk through.

3k F| tseu-tao, to walk to, arrive.

% P fseu-kai, to walk apart, separate, &ec.

& kan, to look, may be completed thus:

FH R Kkan-chien, to see, perceive by looking.

& & Fkan-t'eu, to look through, comprehend.

FH W Fan-c‘huh, to look out,

H & k‘an-chin, to look in,

& L kan-shang, to look up,

& T Fkan-hsia, to look down,

& B Fk‘an-tung, to look through (as, a hole), &e.
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Remark—1. Some of the completives are never used, exoept in the potential
mood ; these are omitted in the examples given.

2. This complete form has something in common with the English verbs followed
by adverbs of direction : a8 up, out, &o., “come up,” “ cast up,” * throw out,” *‘cast
down,” &ec., &c.

2. The second feature peculiar to the verbal predicate to be
noticed is that the two verbs of general direction, 2K lai and F c¢‘hii,
generally follow verbs denoting bodily or mental action. In position
they come at the end of the predicate, i.e., after the completive and
the object of the verb. As to ther import, Z¢ lai indicates motion
toward the speaker, and 3% c‘Ai, motion away from the speaker.
They answer the rhetorical purpose of rounding off the predicate or
the sentence when they end it.

I’ W K chao-chuh lai, to hunt'up; F Hi ZK kan-c‘huh lai, to
see, to find out; & W 3 na-c'huh c‘hii, take out; Hk H K ti‘ao-chin
lai, jump in ; & ;B I t'ai ko chii, bear a cross; P ;& B tu-ko chi,
to ferry over; & i # F % na ko yi-ts lai, bring chairs over;
& I 3 K kan-c'hub na ti‘ao keu c‘hii, drive out that dog;
$8 fb 3 ling t'a c‘hii, lead him away ; & s ZK na ta lai, bring him
(this way); fRE B 8 & T W ni sung-ko hsin c‘hii la ma, have
you taken letters over? iy $8 B¥ B 2K DR f‘a chi-sh huei lai ni,
when is he coming back P &e., &ec.

Remark.—In some connections these verbs of direction modify the meaning of
the verb: ﬁ na, to take; ‘ * na ai, to bring; ‘ % na c‘hii, to take away, &o.

8. We must now consider further the subjects of Tense and
Mood, as these have a fuller development under the verbal predicate
than elsewhere. .

1st. Mood. Here the potential again claims our attention.
There are two methods of expressing ability or inability. (1). The
first has already been given in chapter vi, when speaking of the poten-
tial. It needs only to be added here that with al/ verbs ending in a
completive, ability to perform the act expressed by the verb and its
completive is indicated by inserting £ feh between the two: F #3 B
k‘an-teh chien, can see; 4 18 B F na-teh-ko-c‘hii, can take across;
B B W K ti‘ng-teh c‘huh-lai, can hear him ; 3R 1 ¥ chao-teh-choh,
can find; §% 15 B b A0 55 Z f‘ing-teh-tung t'a tih hua lai, can
understand his words; fty 7R} 25 $i I§ ¢ t‘a chini-teh-tiao ya-ptien,
%e can break off opium smoking, &c., &c.
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The negative, expressing inability, is formed by inserting R puhk
instead of & teh: F{ A & kan-puh-tung, cannot see it so as to
understand it; €& & & 3 na-puh-ko c‘hi, cannot take it across;
& A B t‘ai puh-tung, cannot carry (too heavy;) %5 A ¥& ls‘ai-puh-
teu, cannot guess it ; fly B A B B XK ‘o nienpuh-c‘hul shu lai, he
cannot read books aloud ; } ¥ 7 B3 & wo ting-puh-ming-peh, I do
not understand (hear, but not so as to 'comprehend, do not comprehend
by listening); 38 B & K ff & 5 che sh chin-t‘ien {so-puh-wan,
this affair cannot be finished to-day; #y L %% B ¥ £ & chias
shang jeh-nao chi-puh-tung, the streets are crowded, one cannot
““elbow " his way through; 7 B F& & 4 B fsai che-li tseu puh-
k‘ai, here, there not room to walk, &e.

Remark.—It is important to obgerve generally with reference to these comple-
tives in the potential that * lai after the negative z" puh expresses simply inability
without hinting at the cause of this inability ; the other completives contain in the
meaning of the :characters used more or less clearly, the reason for this inability
or ability. Thus ﬁ tung, to move, as a completive, has reference to the strength of
the actor as to whether it is sufficient or not to accomplish the action of the verb ;
m i ;F ﬁ t‘a tseu-puh-tung, has not sufficient strength to walk ; T liao, has
referenve to the completion of the action, generally within a given space or time:

B ﬁ] z; chin-j-h tao-puh-liao, cannot complete the journey to-day ;

P. ]
ﬁ ﬁ A r ﬁ fﬂ B ? wo-men chu-puh-liao che ko fang-ts, we cannot occupy

this whole house, i.e., it is too large for us; EE k‘ai, to open, refers to the space in

which the action of the verb is to be performed : ﬁ fﬁ {I ZC ﬁ ﬁ fﬂ E ‘?

wo-men chu-puh-k‘ai che ko fang-ts, we cannot occupy this house, i.6., it is too small
for us; E “ﬁ E & Z\' Eﬂ tsas che li tso-puh.k‘ai, there not sufficient room to
it here, and so on with other completives. (See also chapter vi, 2, 2nd, (2), b. c.).

(2). Ability or inability may be expressed by the verbs §§ neng
and its verbal compounds, meaning natural ability, and by & huei,
meaning acquired ability, skill (See chapter vi. 2, 2nd (4), Remark 2) :
fis & B 5E B& t‘a puh neng tseu lu, he cannot walk; & & B = wo
hues hsie ts, I can (have acquired the skill to) write characters. This
idiom, which is potential in meaning but infinitive in form, has
already been given when treating of the Infinitive (see above refer-
ence), and needs no further discussion here.

Remark.—The other moods were sufficfently discussed when treating of the
predicate as a whole. (See Chap. vi, 2, 2nd).

2nd. Tense. What was said in Chap. vi, 2, 1st, about tense
holds true here, but we must add a few more varieties of tense
peculiar to the verbal predicate, to those given there.
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(1). The Aorist. This is formed by adding to the verb the
character & ko, to pass, to go by. It indicates that the action of the
verb is over and gone. This condition of the action may be with
reference to past or future time. The action is represented as being
over and gone at the time indicated: ] B iR fl wo chien ko t'a, 1
saw, or have seen him; R % i} J& 7 88 B ni c'hic ko peh-ching
muh yu, have you (ever up to this time) been to Peking? 3 & T
c‘hii ko la, have been there ; fl W 4¢ F & t‘a c‘hien nien c*hi ko, he
went year before last; & Mg K B & — A wo-tsoh-t‘ien mat ko yih
pen, T bought a volume yesterday ; Bl 7 fis B & % & T 5% hsien-
tsai ta yi-ching las ko la pa, at present he has probably already come ;
HTEREBERMEEBE R T foo hsia-pan-tien wu-
tien chung wo-men pih-yao chiang ko shu la, afternoon at five o’clock
we will have lectured; 3| B3 4 fls & % B T tao ming-nien t‘a
pth 8 ko la, by next year he shall have died.

For the negative of this tense, when reference is had to the pas,
the same terms are used as with the negative perfect: ¥ 3 & muh
tao ko, have not been there; ¥ 75 F B B b muk yu k‘an-chien ko
t‘a, have not seen him, &. When reference is had to the future,
the same terms are used as with the future tense: 33 8 H 8§ k£ s
W A Bl B fao ming-j-h wan-shang t‘a pih puh tao ko, by to-morrow
evening he shall not have arrived, &c.

Remark—1. As this tense has reference to a completed act, T lLiao may be

appended ad libitum to the positive form. This is T Uao of the completive form
not the tense sign of the perfect.

2. When the verb is followed by an infinitive dependent on it (see Infinitive),
B ko follows the infinitive: B8 §B iB T ting shoh ko la, have heard it said;
d& E a ﬂ T c‘hi chien ko t'a la, went to see him; & u a i'& muh t'ing
chiang ko, have not yet heard it preached.

3. ‘B T'seng, a general sign of the past, may be used with B ko ‘B m 5'5
T tiseng shoh ko la, but this is bookish.

4. T Liao, in the perfect tense, is not interchangeable with ;5 ko. The former
has reference to the completion of the verb’s action up to, and continuing complete,
ab the time speocified, like the English perfect tenses; the latter has reference to &
definite act of the verb past and gome atb the time specified, somewhat like the
Greek aorist. :

(2). Continued action. The particle F choh (in some localities
pronounced ch in this connection), added to the verb, indicates that
the action of the latter is going on at the time in question. Thus it
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sometimes is equivalent to the English present partiple : 3 3% chan-
choh, standing; A% 3§ fso-choh, sitting; 7& Jk | 48} & tsai c‘huang
shang t‘ang-choh, lying on the bed; I — K R #F & ® F ne yik
tten wo kan-choh c‘he-ts, that day I was driving carts; ZE B #
& & W tsai shufang i nien-choh shu, in the library reading. This
tense is much used in subordinate clauses to indicate that the actions
designated by their predicates are in process when the action of the
principal predicate occurs: ff B % B 3K T t‘a c‘hi-choh mai lai
la, he came riding on a horse; J§ jk # # 3F b K yung chuang
t‘ai-choh sung tai lai, bring him carried on a bed; fh FH Z F 2 1
M t‘a na-choh shu nien-chuh lai, he holding a book reads aloud. This
tense is also much used in narrative style with subordinate clauses
as describing the circumstances: f & PEA BB EZFH H F K
& ¥ R t‘a tsai na-li feng kuah-choh yii lin-choh sh-h~tsai nan ko, be
there, the wind blowing and the rain pouring, is truly in difficulty ; 3B
BAREH AL HBRELW M e kojen chuan-choh
c‘heu-yi tai-choh ting-mao sh-h tsai t‘i-mien, that man, wearing silk
clothes and a buttoned hat, is really handsome.

Note.—% choh is much more frequently used with monosyllabic than with
dissyllabio verbs, since with the latter it is generally not euphonious, yet even here
it is often admissible.

Remark.—This idiom has no reference to time as present, past or future; this is
determined by other words in the sentence, as in any other form of the verb.

(8). What may be called a cessatize form is regularly formed
by placing the negative R puk before the complete form of the verb
with T Zao. (See Chap. vi, 2). It indicates that the action of the
verb has stopped ; R /& # T puh nien shu la, have stopped reading;
A R T puh chien la, no longer seen, lost; s 1§ 1 B 5§ T ta-

men puh ting chiang la, they no longer listen to explanations.




CHAPTER IX.

8. THE NOUN PREDICATE.

TaEese have substantives, i.e., Nouns or Pronouns in the predicate
instead of adjectives or verbs.

It is a characteristic of Noun Predicates that they have verd-
copulas to connect the subject with the predicate. The verbs serving
the purpose of copulas are JL sh, is, are; fif fso; ff ¢soh, to do,
make ; B wei, be, become, and verbs meaning to designate, call, style,
&c. We divide on the basis of these verbs.

1. & Sh is used with the indicative. It has the range of time
in the three general divisions of present, past and future: ff B B
fit % 1 W5 ni sh na wei hsien-ch ma, art thou that prophet? | R
2 fb wo puh shit‘a, ] am not he; s £ ¥ 2 fH &F A ta ts‘ung-
c‘hien sh ko hao jen, he formerly as a good man; ffy W 2 @ & B
& t'a chen sh ko hao peng-yu, he truly is a good friend ; £k B2 & B
%k ni sh ko ts‘ai-chu, you are a wealthy man; | 2 f B A wo sk
ko p‘in jen, I am a poor man.

2. fif Tso or ff tsoh is used when action instead of simple
existence is intended : @y f§f B ta £s0 kuan, he is a mandarin; £ fff
& P9 64 WE ni fs0 k‘an-men-tih ma, are you porter ? As fff ¢so is an
active verb, it is used in all the moods and tenses as a copula: fff #f
A ts0 hao jen, be good men ; R ZE i BK puk yao tso tseh, do not be
a thief; fly & & 1E {8 'E t‘a c'hii-nien tsokh ko kuan, last year he
was a mandarin; fR 3% f§k & @& F n¢ kai fso ko hao han-ts, you
ought to be a good fellow.

Remark—1. '! Tang either alone, or with fﬁ tso, is used as a copula in the
sense of acting the part of : ﬂ‘, fﬂ 8 -E ﬁﬁ t‘a-men tang ping tih, they serve as
soldiers; B fi 58 B tang-tso hsien-sheng, fill the place of a teacher.

2. In bookish style R wet is used for E sh or f& tso : E E ﬁ E '["\
shen-mo wei liang-hsin, what is conscience; £ JE N tsai sh wei jen, to live
in the world.
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3. B Wei is used colloquially in the infinitive with an accusa-
tive after verbs denoting to call, style, &c.; also in the corresponding
passive form : §§ i B #& £ c‘heng t‘a wei chiu-chu, call him savior;
H s B W feng ‘a wei shen, exhalt him to be a god; 3% fR B &
% lih ni wei huang-ti, elevate you to be Emperor; I fR B % @
p'at mi wei c‘hai-sh, appoint you as an official messenger; passive:
s B B & E t‘a cheng wei chiu-chu, &ec.

Remark—1. When action is prominent (see 2 above), ¢so in thoroughly colloquial

style takes the place of wei : w fﬁ K T ﬁ: fﬁ ﬁ i ta-men p'at liao ni tso

chiao-sh, they set you apart to be a missionary.

2. When the noun in the predicate is & proper name, the copula (in this case
f& ts0 ; fﬁ tsoh) may be omitted : ﬂb ﬁ 13 ﬁ t‘a ming chizo chang, his name
was called Chang.

2, When there is merely a su@post;tion that the subject is identical with the
predicate, it is expressed by the compound verb u B yi-wei, literally, ““take to be,”
the subject (which here becomes an accusative with the infinitive comes in between
the two parts of the verb: ¥} m ﬁ m ﬁ yi t'a wet p'eng-yu, take him to be a
friend ; ﬂ ﬁ m i‘a m ﬁ ﬁ 'ﬁ t‘a-men yi che-ko wei hsi-c‘hi, they considered
this strange, &c. The same idiom may be given more colloquially by substituting
ﬂ fﬁ suan-tso, or ; 7% suan-sh ; t f& tang-tso ; B ] tang ko, &c., totake, or
reckon, to be: B ﬂb —Iﬂ' E ﬁ{l tang t‘a k‘o c*h tih, consider him as something to
be ashamed of.




CHAPTER X.

THE MODIFIERS OF THE PREDICATE.—1. THE ADVERB.

Apverss may be classified as follows :—

1. Monosyllabic. 1st. Real adverbs, as J§ fsai, again, i Aen,
very ; & shen, very; Jk tui, too, very; B tsuei, very; {R ts‘as, just
now, then ; R puk, not, &c.: F ZK fsai lai, come again; & $ ai to,
too many, very many; & B shen kao, very high; & X tsuei 8,
very large.

2nd. Words taken from other parts of speech; as 4 Asien
before (in time) ; # hew, behind; [k shang, ascend ; F ch, to arrive
at, as an adverb, extremely, &c.; 5& 4@ hsien ch, to foreknow; | 2
shang-lai, come up; ¥ 3 ch sheng, extremely holy ; B 2K chiu laa,
come at once (chiu, to approach), &e.

2. Disyllabic. 1st. Repetition or combination of monosyllabic
adverbs, as W W kang-kang; W) & kang-tsai, just now ; 5 W Asien
c‘hien, formerly; #R f8 jan heu, afterwards. So also adverbs in
combination with verbs, especially with & lai; as #§ 2K heu-las,
afterwards; J 2 yiien-lai, Z8 ZK pen-lai, originally, &c.

2nd. Adverbs ending with #& jan, thus as 4§ #R t‘u-jan; §
#R wang-jan, in vain; B 28 euwjan; B SR huk-jan, suddenly; Ff 4R
tsgan, of course; Ff #R hsien-jan, openly, &. This class is limited
in number.

3rd. Adverbs composed of a noun or a numeral and some other
word, or of an adjective and noun and similar combinations, as
3§ Jy chieh-lih, with the whole strength ; fm f§ chia-pei; doubly; [
X tung-hsin, unitedly ; — TH yik ch-k, and §¢ B pik-ch-4, straight
on; — [ yih tung; — B R yih-k‘uai-er, together ; — B& yilk lu,
all the way; — )l yih-hsin, with all the heart, &c. Ex.: i § 2% e
I t‘a wang-jan tso kung, he works in vain; 2% # fb 8 48 % B
k‘ung-p‘a t'a eu-jan lai lao, lest he arrive suddenly; & 4§ g 25 &
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wo-men ts-jan chi, we of course go; B — H & W F yao yik chh
wang c‘hien tseu, must go straight forward; R ff§ — [§ FE wo-
men yih-t'ung tsew, we go together; [ i 33t Y& t‘ung-hsin pan sh,
unitedly manage affairs; — B% #§ By yih-lu pang-chu, help all the
way, &ec.

As to position, the above varieties of the adverb simply precede
the verb they modify without the particle fj ¢i%, to connect them.

‘We come now to

8. Adjective- Adverbs, i.e., words that may qualify nouns or verbs
without change of form. Whether they are adjectives or adverbs
depends entirely on the character of the word they modify. Thus §
k‘uai, sharp; #& J] k‘uai tao, sharp knives; §t B k‘uai tseu, walk
fast; Bl {sao, early ; BL & fsao c‘hi, to rise early ; F hao, good ; &F £%
hao tai, treat well, &e. Often the adjective is duplicated in becoming
an adverb for the sake of emphasis: fg peh, white; & ¢ Y ¥ per-
peh tih p‘ao, to run in vain ; ZE 4 ping-an, peaceful ; I F % B )
3& p“ing-p‘ing-an-an tih tseu, go in peace ; §& P fY K Fuai-k‘uai tih
lai, come quickly, &. It will be seen that in this class, when the
adverb has more than one syllable (from duplication or otherwise), it
is generally connected with the verb by fj ¢ih, similar to adjectives.
This variety of adverbs is very large, in fact, by using f§ ti%, we may
coin almost any phrase that we wish to modify the adverb.

Remark.—Thus also anomatopoetic adverbs are formed : Pﬁ FE ﬂq huh-huh tih,
sound of wind blowing ; ”ﬁ '}ﬁ ﬁ’;’l hah-hah tih, sound of laughter, &c.

4. Demonstrative Adverbs are formed by adding to the demons-
tratives 3§ che and PP na the characters PR mo; BR & mo-choh ;
Bk Bt mo-yang; or B yang : as 3§ PR che-mo ; 3§ BR 3 che-mo-choh ;
3 B B chemo-yang; 3§ #§ che-chang, all meaning thus, or in this
way; ¥p B na-mo; JB BE & na-mo-choh, &c., meaning thus, or in
that way ; 38 BE & che-mo shoh, to speak thus; Jji§ B it ® £ 15
na-mo-yang pan sh puh hsing, to manage affairs in that way will not
do; 38 B8 F #& % che-mo k‘an-c‘hi lai, thus you may begin to see.

Remark.—:.l‘he book word ﬂl ﬂ] ju-t's, thas (lit. like this) i8 much used in the
colloguial; % JE B ZK ju-ts Kan-lai, thus it will be seen; 4 B 0 Pk
ye sh ju-t's, is also thus.

5. Interrogative Adverbs are formed by adding the same words
above given to the interrogatives & fsew, how? and £ fo, how
much? /& B 1§ & W8 teeu-mo-yang shoh ni, how is one to speak ?
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B K 28 BRI 2K B tsoh-t'ien tsen-mo muh lai ko, how is it that you
did not come yesterday ? 38 ff 3 & BE 3 2 che chien sh tsen-mo pan-
Jfah, how is this affair to be managed ? % B¢ X fo-mo fa, how large?

Remarks—1. Other interrogative adverbs are the book words m ﬁ[ ju-ho and
fﬂ .l;'l ho-yi, and the more colloquial ﬂ c‘hi, how? ‘ 55 nan-tao, ; R
nan-shoh, is it possible? (lit. hard to say); - 2 “ﬁ R B chi sh che yang ni,
how, or why is it thus? # 4 E H ﬂ% c'hi puh sh hao ma, is it not good ? E
& ; ﬁ ﬂl, lﬁ nan-tao yao shah t‘a ma, you don’t say that you are going to kill
him? So also ﬁ yeu and ﬂs a na-li how; implying a negative answer : Y A
B BB 78 75 DB = jen yen neng fuh-hoh ni, how can the dead arise? 7% i A
IR E R A B EE W penti jen nali huei shoh wai-kueh hua ns, how (lit.

where ?) can natives speak foreign langnages P
2. The above interrogative adverbs (except # chi and ﬁ 38 nan-tao; 3
m man-shoh,) have the same correlative uses a8 the interrogative pronouns: m %

ﬁ ﬂ: .’5 E f& ﬂ: ﬁ % ,"F;. E f]ﬁ t'a kao-su ni tsen-mo tso ni chiu yao tsen-
mo ts0, you must do just as he tells you; ; g E k f& g &* yao to-mo ta

tso to-mo ta, make it as large as you want it.

6. Adverbs of place are formed by adding to the demonstratives
38 che and ) na, the locative terms 3 7, inside ; & pien, side; T
mien, face; and J§ t‘eu, end: 38 P che-li, here; IP T na-li, there;
JB & na-pien, on that side; I [ na-mien, on that side; 38 BR che
t'eu, at this end, &c. Similar combinations are made by placing
before the words #% pien, [ mien and J§ (‘e the characters W§
c‘hien, before; and §§ heu, after : WY % c‘hien-pien; J T c‘hien-mien,
before; £ T heu-mien ; #§ BH heu-t‘eu, behind, &e.

Nearly every variety of adverbs above given may be used as
predicates : exceptions generally are Nos. 1 and 2, 1st. When used
as predicates, they of course became descriptive adjectives: ¥ fF ¥
2 3B BR A na chien sh sh che-mo tih, that affair is thus; 7 3§ P
% 3 2 A& 8 Ay tsai che-li c‘huan tao sh peh-peh tih, to preach
here is vain; 35 B /8 B¢ Bt BB che sh tsen-yang ni, how is this?
4 KW HE F R B B A tso ho-luen-c'he-ts sh k‘uai-k‘uas tih, to
travel by rail is very speedy ; F # 2 B *‘an shu yung-yi, to read is
easy ; ' ¢ ¥ hsie ts nan, to write is difficult.

Remarks—1. In thus construction when an action is the subject (as in the last
three or four examples), the verb is in the infinitive and is construed as a substantive.

2. Although the position of the adverb as such is before the predicate, it is not
always certain as to whether it follows the subject or begins the sentence, the subject
following it. It may be said genmerally that long or important adverbs begin the
sentence : & *® ﬂb &R heu-lai t'a shoh, afterwards he said; E ¥ BRAx
che-mo-choh wo puh c‘hi, if this is the case, I am not going; & K i £ %
chindti‘en t‘a puh lai, to-day he is not coming.



CHAPTER XI.

2. ADVERBIAL CLAUSES.

Tuese form quite an important part of adverbial modifiers. They
may be divided into—1, Prepositional ; 2, Locative ; and 3, General
Introductory Clauses.

1. Prepositional Olauses. These clauses are introduced by
prepositions. Many words used in a prepositional construction are
really verbs, but as the idiom is the same, they will here be classed
as prepositions, in order to complete the list. They may be classified
as follows :

1st. Locative Prepositions referring to rest in, or motion to, or
from the noun before which they are placed. These are # yu,
hu (both bookish), denoting vaguely proximity to a place; 7 tsai; 22
tang (with time) at, in; B fs; fE ts‘ung; B #f ts-ts‘ung ; T ta,
from; & feng (to wait); B fao; & F| teng tao; FE ch, until up
to; B lin, at the time of; 5 hsiang; & wang; # wang; towards ;
L shang; T hsia; B tuei, to, over against; B yii (bookish); 5]
tung ; F1 ho, with: £ K L tsai t%en shang, in heaven; # | #
tsai shang-hai, at Shanghai; £ B W Z T ts‘ung kuan-tung las
la, came from Manchuria; § ¥ FE 4 ts ku ch chin, from ancient
times till now; 3§ fl Fo ¥ @ I B che-ko ko na-ko pi-liang,
compare this with that; [ ffy B 3% t‘ung-ta shoh hua, talk with
him ; 8} s R 7§ tued t‘a shoh hua, talk to him ; fij f B 5% hsiang-
t‘a shoh hua, talk at him; B & & 88 wang wo t‘ao cthien, beg cash
of me, &ec.

Remark.—1. E tsai, in the predicate uniformly has its proper meaning of to be,

exist, consist in: f& E E ﬂ t‘a tsai wuh li, he is in the house; # E ﬁ ? _l:
shu tsai choh-ts shang, books are on the table; Wl 7E x shen tsai tien shang,
God is in heaven. -

The following particulars may be specified.
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(1). When followed by a substantive without a locative, it means to depend on,
to consist in: f‘.?;‘ m ﬁ E ﬁ! hsin puh hsin tsai ni, whether you believe or not
remains with yon; A T i Eﬁ Y] T e B puh tsai shoh-hua nai tsai shing.

wei, it does not consist in words, but in acts.
(2). Followed by * chia, without a locative, it means ‘“to beat home :” ﬂh

* E * t‘a puh tsai chia, he is not at home; il] u J_‘, a E * tao wan

shang ts‘ai tsai chia, will be at home by evening.

(8). When standing alone, £F tsai means “to be living.’: i ﬁg «{ ﬂ E
A E ni tih fu mu tsai puh tsai, are your parents living ? 55 E huan tsai, still
living.

2. The prepositions f ro, fﬂ t‘ung and ﬁ yii may be followed at the end of
the sentence by the phrases — ﬁl yih t'ung, [ﬂ E tung tsai, == ﬁ % yih kuai-
er, together with; — ﬁ yih yang; — & yih pan; like, &o.: ﬁl f& Ia E
ho t‘a tung tsas, together with him; [a] ﬁ‘ — ﬁ ﬁ, t‘ung i yih k'‘uai-er, together
with you; B 5 — R vii t'a yih yang, like him; T R — B R &K nowi
yih k‘uai-er c'hii, go in company with you, (Compare chap. vii., 1, 2nd (1), Kem. 1).

8. m yii is used colloquially in expressions modeled after wen-U : ﬂ % yii sh
(lit. at this) thereupon; BB R kuei v, to belong to, return to; 2 R fm ]*
ch yii ju-t's, as far as this, to this point.

2nd. Prepositions of Advantage. These are # chih, I8 pa
(in southern mandarin), J§ yu, to, for; B yin, B wei, H B yin-
wet, B yin-choh, B T wei liao, B #) wei-tih, B ¥ wei~
choh, because of, on account of; ¢4, £ fas, £ £ t% tai, instead
of: # B B I chih wo tso kung, work for me; B R & 2 yine
ww yih, of no advantage to you; & iy f§f i wei t‘a tso tih, done on
his account; B {5 15 # & ¥k yin hsin teh c‘heng wet yi, on account
of faith to be pronounced righteous ; £ R fif I £ ni tso kung, work
in your stead ; ¥ fl5 £ 3R ¢t t‘a fai c‘hiu, entreat in his stead, &c.

Remark.—The prepositions yin and J® with some of their compounds may
be strengthened by ﬁ a yiien-ku, cause, reason, following the noun: ﬁ
yiien-ku is generally construed in the possessive after the noun: B T fﬁ: ﬁq ﬁ
ﬁ wei liao 14 tih yien.ku, on your account; E ﬁ * ﬁ@ ﬁ ﬁ yin t'a lai tih
yiien ku, because of his coming.

3rd. Prepositions denoting Manner, as 3 an ; & 3 an-choh ;
B chao; §B & chao-choh, according to; #| ping ; 3 chii, to prove
by; 4 yi and 7E tsas (with a verbal phrase following) in accordance
with: 3% 3% 3 45 ¥ 3 an-choh kuei-chii pan sh, manage affairs
according to rule; JB 2% f# ¥k chao-choh lih~fah, according to law;
& fb Bt taking as proof what he says; % fR f) 5% yi nt tih hua,
according to your words; 7 & F &K fsai wo k‘an lai, in my view of
the case, &c.
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4th. Prepositions preceding the means, agent, &c., as {# sh,
JH to use, by means of ; F pet, by (with a personal agent); £& na, to
take, make use of; J§ Jy £ @l yung tao shah t‘a, kill him with a
knife; & & K W W na c‘hien mai tung-hsi, make use of cash to
buy things; g% b #& &L pei t'a shah-tiao, killed by him ; fi §8 F% s
3T ;¥ sh c‘hiang pes t‘a ta=shah, killed by him with a gun ; g 3§ &
18 & pei c'hiang-tao c‘hiang-toh, taken by robbers, &ec.

2. Locative Olauses. These are formed of a substantive followed
by a word locating the action of the predicate with reference to the
substantive. Locative Phrases may be divided into 1st, those of place ;
2nd, those of time.

1st. Locative Olauses denoting location in space. The locatives
here used are the points of the compass, as M tung, east; P hsi,
west; g nan, south; JE peh, north, &c., and such terms as g
chung-chien ; '8 ®p tang-chung, in the centre, among; B li;
chung, in, among; &h wai, outside; @ pien; F & p‘ang-pien,
side, by the side of; % % tso-pien, left side; % & yu-pien, right
side; | above; T hsia, below, &c.; R BB c‘heng Ui, in the city; B
# wuh Ui, in the house; P§ &b men wai, outside the door; 1 F L
4 & choh-ts shang yu shu, on the table are books; fi § 7 Bg in,
or, among you; fis 4§ % b t‘a-men tang-chung, among them, &ec.

It will be seen now that locative clauses are simply locative pre-
positional clauses viewed from a different standpoint. (See above 1,
1st). As a general rule in these locative clauses a preposition precedes
and a locative follows the substantive. 'We now note the principal
exceptions to the rule.

1. The locative is omitted (1), after the proper nouns of places .

&£ L ¥ tsai shang-hai, at Shanghai; £ b FK is‘ung peh-ching,
from Peking; 3] 4t M tao hang-chow, to Hangchow, &e.

(2). After the idiomatic uses of F£ ¢sai, given under 1, Ist,
Rem. 1 above (see examples there given).

2. With reference to the omission of prepositions it may be
said (1), that in the ordinary construction of the sentence, £ tsai
may or may not be used in a locative phrase wsed attributively.

Thus, we may say #{ F | 7 8 choh-ts shang yu shu, or Z£ £ F
L A& & tsai choh-ts shang yu shu, on the table are books, &e.



(2). The other locative prepositions indicating motion to or from
a place are required, except that g fs‘ung, and its compounds may
be omitted in what we shall call the “ descriptive constructions.” (See
chap. xv); & B2 34 # 7K 6y wo sh peh-ching lai tih, I am from
Peking. But even here the prepositions can always be used.

Note.—Locatives are used only with those prepositional phrases where rest in
motion to, or motion from, a place is indicated.

Remarks—1. When separations from the substantive is intended, it may generally
be denoted by the character Ll yi placed before the locative : ﬂ 35} L iy
shang, above the earth; k m El A chu ta yi wai, besides him ; 2 ch may take
the place here of Ll vi. The amount of separations is given by a numerical term
following the locative; .u y4 is then not used m ﬁ a —E E_ U che-ls san
peh Ui, distant from here 300 U ; EE J_‘, =R ﬁ w B9 teu shang san c‘h-h yu
shen-ming, three feet above one’s head there is divine light; m ﬁ fﬁ S ﬁ
U wo-men puh yien, not far from us; ra ﬂ}' j: ﬁ % ﬁ men was yih chang
yu c‘hiang pih, ten feet outside the gate there are walls.

2. With pronouns the locative adverbs ;E a che It and w a na-li must be
used when the locality of the person and not the person is intended ; E ﬂ‘ m a
the place where you are; E a a a tsai-wo che-li, where I am, here.

3. Often a locative is not preceded by & noun. Its constraction is then the same

a8 that of any other adverb or adjective : ﬁ % J_‘. a * ﬁ@ wo-sh shang t'eu
lai tih, I am come from above; M\ EE ﬁ A wai-t'eu yu hsii-to jen, outside

are very many men; a ﬁ ﬁﬂ E ? h-pwn tih fang-ts, houses that are inside ;
E F N ti-hsia jen, underlings.

Locative Olauses of Place used predicatively. Here they denote
the terminus ad quem of the verb’s action.

£ tsai has two uses in the predicate. (1) When there is no
other verb in the sentence, it is itself a verb with the meaning ¢ is,”
“are,” &c.: P 7 B -F L shu tsai choh~ts shang, books are on the
table; fls 7 #L BH t‘a fsai li-t‘ey, he is inside. In this idiom it
cannot be omitted; (2) When there is a previous verb, ff tsa: has
the meaning “so as to be;” but in this idiom it may be omitted : $§
# & # F L paishu tsai choh-ts, place books (so as to be) on the
table; 3B 7K B 4L B pa shuei tao kang li, take water (and) pour
(it) into the stone jar.

The other prepositions are construed like # #sai, under (2)
above; but are not omitted : & fls FJ IR B sung t‘a tao c‘heng L,
accompany him to within the city ; #2 3 F) P§ &b kan keu tao men
wai, drive dogs out of the door. The preposition here becomes really
a verb. (Comp. chap. xii.,, 3, 2nd). Thus verbs are freely used in
this construction where in English we use prepositions: $ R
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i BB chiu wo-men c‘huh tsuet, save us from sin; R fR B L pao ni

mien s, protect you from death; $& @ 3 £ K % chiu ling-huen
shang t'ien t‘ang, save souls into heaven, &c.

4. The difference between the attributive and predicative positions
of the locative clause is that in the former position it describes the
sphere of the verb’s action; in the latter it indicates the tendency or
result of the action; 7& £ F L #8 # tsai choh-ts shang pai shu,
means that the action of arranging books goes on upon the table, it
begins and ends there; & & £ B F L pad shu tsai choh-ts shang,
means that the end of the action is upon the table, but it begins some-
where else; so 7£ B B 3E tsai wuh It tseu, to walk inside the house;
% 7 B 7 tsou tsai wuh U, a walk that terminates in the house.
(Compare Greek &)

5. Qeneral direction is indicated by the verb of motion £ wang,
followed by a locative : £ | wang-tung, eastward ; £ T wang-hsia,

downward; g | B wang shang p‘ao, run upward, &e.
2nd. Locatives denoting location in Ttme. The locatives here

used are B8 Ui, B chien, in (with months and years); g hsien,
before ; 48 heu, before; Ll E yi shang, above, before; f F wang
hsia, downward, afterward, &. With general designations of time,
as B sh, B§ fE sh heu, no locative may be used when the same time
is meant. The prepositions are used here as with locatives in- space,
which see. Here % fang must be added to the list of prepositions
used attributively only with the same meaning as 7 fsai. It must
be noticed further that with locatives denoting priority in time the
preceding predicate must be negative. Finally, the general designa-
tions §§ sh, B BE sh-heu, and the locatives 5§ hsien and £ heu are
generally connected to the preceding noun by 2 ch, L} yi, or, in the
case of B§ & sh-heu, by ff tih : fls % A By t'a lai tih sh-heu, at
the time of his coming ; 7£ ¥P 8 B% & tsai na ko sh-heu ; I (& B§
& na ko sh-heu; B I By tang na sh, &c., at that time; £ 3& K
s Ll 88 chuang-tsao ti‘en ti yi heu, after the creation of heaven and
earth; f 2K 2 18 ta lai ch heu, after he came ; fls K B 2K 2> &

t'a wei t'seng lai ch hsien, before he came; #& & & A B #t Ll &
chiu chu muh yuw chiang sh yi hsien, before the Savior’s advent ; J

BERealtL K‘ang-hsi muh tso wes yi shang, before K‘ang-

hsi sat on the throne; B¢ B8 & ] K‘ang-hsi nien chien, during the
time of K‘ang-hsi; 75 / #& luh yueh U, in the sixth month.
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Remark.—1. As with locatives of place, the amount of time before or after an

. . Va =

event is given by numerical phrases following the locative. w ﬁ E é T =
E $ ts'ung K'ung-hsi wang hsia san peh nien, from K'ang-hsi down for 300 years;

ﬁ i & E ﬁ ﬂ u % — :f‘ 5F chiu chu muh yu chiang sh yi hsien yih

c‘hien nien, 1,000 years before the Savior’s advent.

Note—An exception oocurs with reference to position under the above rem.,
when no verb is given. The amount of time may then precede or follow the locative :
o $ & san mien heu, as ﬁ = $ hew san nien, three years after.

2. When no noun precedes, the locative has the same construction as an ordin-
ary adverb: u & yi heu, afterwards ; m ﬁ yi hsien, before, &c. (See above
1st, Rem. 3).

Further examples of locative clauses with prepositions: 3 B
tang sh, at that (or the same) time; % ¥ % fif & % 2 % tang
Kuang-hsi wei tso huang-ti ch hsien, before Kuang-hsii was emperor;
B M K A5 BF PR fao t‘a lai tih sh-heu, until the time of his
coming; ££ wh 4] ;& K M Bl % fs‘ing sheu c‘huang-tsao t'ien to
yt las, from the time that God created heaven and earth; Fg #% fij B%
$& lin ching tih sh-heu, when the end comes, &c.

3. General Introductary Clauses. These are exceedingly varied
in character. It is rather the position that can be defined than the
character of the clauses that may be used. The general office of
these; Clauses is to stand before the sentence and thus introduce it, in
a gerieral way modifying the whole or part of the sentence. They
stand at the head as being the most emphatic position. They may
form the logical subject of the sentence, if suitable; but the gram-
matical subject may generally be inserted in its proper place after
them. These introductory clauses are very common in colloquial.
‘We may divide them as follows:

1st.  Dissyllabic or Polysyllabic Adverbs giving the general
character or circumstances of the thought; as J 3K yien-lai, X €
pen-lat, originally ; 38 $§ chiu-ching, after all; 3] & fao-ti, finally;
im Pk ju-t's; 38 BR 3% che-mo-choh, thus, &e.; 2K 1 B 38 B #
yiien-lai puh-sh che-mo-yang, originally it was not thus; P & 1R &
H B E B tao-ti ni yu shen-mo yi-s, to come to the point, what is
your intention ?

Remark.—These adverbs, if they have no more than two syllables, may precede
or follow the subject. (See Chap. x, 6, Rem. 2).
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2nd. Locative clauses of time (see above 2nd), very genmerally
serve as introductory clauses. JE EE £ ] K F kX ® IF T Kang-
hst nien chien t‘ien-hsia ta hsing-wang lu, during the time of K‘ang-hsi
the empire prospered greatly; % fis 2K 65 B E R B &8 tang t'a
lai tilh sh-heu wo yu ping, at the time he came I was ill; % §§ & FF
Z AR T tang-sh yu hsi-to jen s la, at that time there were many
persons died.

3rd. A general subject may be stated first after which particulars
may be given. This general subject itself may be introduced by
such phrases as §& 3| Aun-tao, §§ F| chiang-tao, to discuss, &e. If
the grammatical subject is a person, it is generally inserted after the
clouso: B Bl W A % 2 B % 60 B M 2 HL X 6 uen-tao
chin-yoh, lih-fah sh sheug-shan tih yi-li sh c‘huen-chie tih, as to the
Old Testament, its laws are holy, its ceremonies pure ; 2= &k & g
fs B 8 B4 B T Li tako ni, t‘a yi-ching wu shh suei la, as to
brother Li, he is already 50; Jt % G5 A (@ F K & peh-pien tih
jen ko-ts ta-hsie, as to northern people, they are rather large in
stature; P G) A B FI S & B B chub men ik jen t'a-
men kai to tai hsie ¢‘hien, for those that go abroad it is necessary to

carry a little more money; 3R 4 B A L 9 KX A E B8R

Tuen-tao wai-kueh jen, t‘a-men ta-kai yu hsie hsioh-wen, as to foreigners
they generally have a little education. (Comp. chap. iv., 3).




CHAPTER XII

THE VARIOUS FORMS OF THE PREDICATE.

1. Transitive and Intransitive Forms of the Verbal Predicate.

TaERE is in Chinese no distinetion between transitive and intransitive
verbs. - Any verb may be transitive or intransitive, dependent on its
having or not having an object. Perhaps every verb in the language
may be used transitively when occasion so requires.

1. Hence, the general rule, a verb in colloquial mandarin never
has a preposition with an object after the verb. Apparent exceptions
will be noticed in their proper places: £ B tsen lu, to walk on the
road & ¥ F tso chiao-ts, to sit(ride) in a sedan ; | i shang ching,
to go to the capital; 3& &b L ?seu wai chiang, to go along the outside
river; 3£ o [l tseu chung-chien, to go along the middle; 7k & 4
fiL shuei yao tao kang, the water you must pour into the stone jar;
HEHEE L shu yao koh c‘huang-t‘ai shang, the books must
be placed on the window sill; # 2B & F B T mei c‘heng tai-ts U
la, coal is put into bags, &c., &e.

Note—It will be seen from the above examples that it is not necessary to insert

before the object the word E tsai (to exist) as a preposition. More of this hereafter.
Remarks.—1. When no object is intended, the verb of course is intransitive:

ﬂ ] % T t'a-men tseu-la, they have gone; W & ¥ i ﬁ hsiao hai-ts

shuei-chiao, the little child is asleep; so where the object has already been mention-
ed, as in questions, it is often omitted in the answer : ﬂ' T ﬁ E fu la c‘hien ma,
have you paid the money ? ﬂ' Tfu-la, I have.

2. In some cases the verb is repeated, as if to supply the lack of an objeot :
i % tseu tseu, or i i tseu yih tseu, to take a walk, walk a httle’ ﬂ —
ﬂ' ta yih ta, give it & lick, &o.

2. The object together with its modifiers, in the normal construc-
tion of the sentence, comes directly after the verb, as in English:
R LS L BB @ wo tsai chiai shang chien-ko t‘a, I saw him on the
street ; s E & — R 8 F 81 B F t'a kai-choh yih c‘hu hao-k‘an
tih-fang-ts, he is building a beautiful house; | P— KA RKE &
% W wo na-yih tien tsai chia li nien-choh shu, that day I was at
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home reading books. The * tense-signs” T liao and j& ko, and 3§
choh, being considered part of the verb, of course precede the object:
R % B J& B BR m c‘hii-ko peh-ching ma, have you been to Peking ?
R B B fb wochien-ko ta, I saw him; s ] T B t‘a tao-la chia,
he has gotten home; ffi ¥ 3§ ¥ F ‘a kan-choh c‘he-ts, he is
driving carts.

8. The Secondary Object. This 1st, Precedes the direct: 3% fis
— & 4 sung t'a yih kuan pth, present him with a pen; $ | — 3§
& 88 chik wo yih k‘uai yang c‘hien, give me one dollar; K X B R
B Kk B ti‘en fu t's wo men ta en, the Heavenly Father bestows
upon us much, or great grace.

2nd. When the secondary object also has a verb, both follow the
primary object, as being in order to, the terminans ad quem of the
primary object : §§ {5 # Al shao hsin chih t‘a, send a letter (to give)
to him ; & 3 # fR maw shu chih ni, buy books for you; 2 & £ M
sung wo shang c‘huan, accompany me to the boat ; ¥ 3 F 3 Y &b
kan keu-ts tao men was, drive dogs (to) outside the gate ; #f #& #&
B F L pai shu tsai choh-ts shang, place books upon (so' as to be on)
the table; 3£ s B) IR B sung t'a fao c‘heng Ui, accompany him to
(within) the city; §§ B 7 B§ £ c‘he ma tsai lu shang, to ride
horses upon the road; i 7 # £ tiao tsai ¢ shang, to fall on the
ground, &ec., &c. (See chap. xi., 2, 1st after Rem. 3).

3rd. When the first object is not present, both verbs come before
the second objeet ; in this case the second verb fills the place of a
preposition : B8 M s 1 chiang yii t‘a-men, explain it to them; Zp
£2 11 1 fen chih ni-men, divide to you ; & #& b {9 t2 chih t‘a-men,
hand to them; 38 8 F ZE 8 & B pa yin-ts sung chith-nan min,
give silver to the sufferers.

4. A secondary accusative may follow the direct object showing
the extent of the verb’s action : §j iy + 3 ¥ 88 fah t'a sh-h kuai
yang-c‘hien, fine him ten dollars; fif T &R = f &K 3 teu liao wo
san chien yi-shang, stole from me three pieces of clothing; FJ fy 3§
B ¥ B wen t‘a shen-mo yi-s, ask him the meaning; 3R 3 7 3f &8
c‘hiu wo wu k‘uai c‘hien, beg of me five dollars ; f flt % men t'a an,
ask after his welfare, &c.




CHAPTER XIII.

2. ACTIVE AND PASSIVE CONSTRUCTIONS.

Tue distinction between the active and passive forms of the verb is
not always clearly marked as in the English. Often in fact, a clear
distinetion is unnecessary. We give a few general rules with refer-
ence to active and passive constructions.

1. When the action of the verb is completed by either (1) T
liao, (2) a completive, (3) a sequent, or (4) a secondary object dencting
the terminus ad quem, the verb is active when it has an object,
passive when it has no object: s 8§ T % & B F L t‘a kok-la
shu tsat choh-ts shang, he placed books on the table; # i 7 #& F
| shu koh tsai choh-ts shang, books are placed on the table; R B
T B wo tien-la teng, I lighted the lamps; ¥ ¥ BY T teng tu tien-
la, the lamps are all lighted ; T8 & B & I wo wei-t‘seng ting-kues,
I am not yet decided; R R B £ MW E H# F W wo wei-ts'eng
ting-kuei che chien sh-c‘hing, I have not yet decided this matter; 4
T & B L tiao-la tsai-lu shang, dropped on the road; P B £ T

men kuan shang-la, the door is closed.

Remark.—1. This form of passive of course applies generally to verbs that can
also be used in an “active transitive ” sense.

2. When it is desired to designate the agent in the above passive counstruction, it
agsumes & descriptive form, the agent being introduced by % sh, and followed by the
predicate ; active : i fﬁ E fﬁ shuei tso che ko, who does this P Passive : ;E
Bt ﬁ f che ko sh shuei tso tih, who is this done by ? #‘S 4] ﬁ E A E E
ﬂ _t na-ko fang che pen shu tsai ti shang, who threw this book on the floor; ;! Zﬁ
' % ﬁs fﬂ ﬁ E m _I: ﬁq che pen shu sh ma-ko fang tsai ti shang tih, by
whom was this book thrown on the floor; ﬁ 5 R 54 (5] BE che hua sh ni
shoh tih ma, were these words spoken by you ? % m ﬁ@ sh t‘a shoh tih, they
were spoken by him.

2. A formal passive occurs when a person is the sufferer as
well as the actor. The verb B pei, to cover, becomes in this construe-
tion the sign of the passive. The subject may or may not be expressed.
The construction is similar to the English passive: § s £ T pet

t‘a shah-liao, killed by him ; 8§ & pei shak, to be killed ; & {7 By &



60

pet ni 30 ai, those loved by vou; fs f M Bk E T B ¥ T t'a-men
tu pei ping-ting shah-chin-liao, they were all killed by soldiers ; ¢ K
$# T pei tsih lioh-liao, captured by thieves; F& 4 pes hai, to be
injurcd by a person ; 8 % shew hai may mean that the injury
com¢s from some other source.
Note—~This construction is not conflned to persons, though properly used only
whca they are the agents and receivers.
Remark.—n chiao, to cause, is used in some ports of northern China instead of
per.
3. There are a fow verbs that with an active construction have
a passive meaning. Such are B2 sheu, to receive (in a suffering sense) ;
¥ meng (lit. to cover) to be favored with; $ ai, to rub against,
come into contact with; B chien, to seem ; ¥ feng, to receive from
a superior ; i 38 T 3T t‘a ai-la ta, he received a beating ; B ¥ sheu
k‘u, to suffer; 3¢ B ML meng en-tien, to be favored with grace ; ¥
& B feng ming-ling, to receive command, to be commanded ; ff 5
%} t‘a chien hao, he seems to be well.

Remark.—That these are not real passives is seen when the agent is given:

* 5 E ﬁg E‘ B meng huang-shang tih en-tien, receive the Emperor’s favor ;

* wh ﬁé = %5 feng shen tih c‘hai-c‘hien, to receive commission from God ; a E
ﬂ. ai kuan-fu tih ta, to receive a beating from the mandarin.




CHAPTER XIV.

8. INTERROGATIVE CONSTRUCTIONS.

(For questions not requiring a categorical answer, see Interrogative.
Pronouns, Chap. iii., 2, 8rd; also Interrogative Adverbs, Chap. x., 5).

For questions requiring categorical answers “yes” or “no,” there
are two main constructions.

1. Repeating the predicate with a negative (R puh, for the
present or future; # muk, § A muh yu, for the past). In this
construction the questioner simply places before the party questioned
both the positive and negative sides of the predicate, and the latter
shows which of the two he accepts by repeatingit: ff 2 T & &

t'a lai-liao muh yu, or {§ H muh lai, has he come? ¥ K muk lai,
no; fR % A % ni c'hi puh c'hi, are you going or not P F I puh
c¢hi, no; ff R T fF B & A m mai-liao sheu-mo muh yu, have
you bought anything? ¥ T mai-la, yes, have bought. 4 & K &
#® A & t'a chin-t'ien nien shu puh nien, is he studying to-day ? /2
¥ nien shu, yes, he is.

Remarks.—1. In the negative part of the predicate and in the answer there is
quite a good deal of latitude as to how much of the predicate—modifiers, object, &o.—
is to be repeated.

In the question at least the negative adverb with the following predicate (adjec.
tive, verb or noun) noun must be repeated ; more may be repeated, but is not essential.
In the answer, when negative, only the negative adverb is necessary, but also the whole
sentence may be repeated : % fﬁ A E Z % ﬁ na ko jen sk puh sh t‘a, is that
man he ? * puh, no; ‘ﬂ. Q i * T & ﬁ t'a chin-t'ien las-la muh yu, has he
come to-dsy; & K & A K chin-t'ien muh yu lai, has not come to-day.

2. When the verb has an object, the predicate may be repeated before the
object, or the latter may also be repeated: fR f§ A 8 L ni hsin puh hain t1q, or
i XES ﬁb A 1& ni hsin t‘a puh hsin t‘a, you believe him ?

8. Very often when an affirmative answer is expected, especially when the
question is long or complicated, instead of repeating the predicate negatively, simply
A & puh sh, in the sense of “isn’t it 8o ?” is put in the place of it : ffR 3
a EX ] X m B A 2 nichin-thion yao chii ming-ti‘en huei lai puh sh, you
wish to go to-day and return to-morrow, don’t you ? ﬁb E E x E t‘a yao mai puh
sh, he wants to buy, doesn’t he? The answer is of course £ shor A E puh sh,
or the predicate repeated.
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5. SEQUENTS.

WE conclude the discussion of the clauses of the simple sentence by
giving a brief notice of what—for want of a better name—we call
Sequents. These are words, phrases, or clauses attached to the end
of the sentencé indicating the tendency, exztent, or result of the action
of the predicate. They differ from adverbs in that they indicate
the result, &c.; while adverbs indicate the manner of the predicate’s
action, e.g., fl§ B} §R t‘a ming shoh, means he speaks clearly, referring
to the manner of his speaking as to enunciation, &c.; fls gt B3 t‘a shoh
ming, means he makes a clear statement, although his pronunciation,
&c., may be very faulty. The one refers to the manner of making
the statement, the other to the character of the statement made.

Remark.—In adjective predicates the distinction above given is not always so
clear: ﬁ ﬂ hen hao, means about the same as ﬂ ﬁ ﬁ hao teh hen.

Sequents may be classified as follows : —

1. Sequents of Tendency. These indicate the tendency of the
action of the predicate, without intimating that the result is actually
reached. In form they are generally short words of ome or two
syllables. They are used with present or future time in all moods,
especially the imperative: B B shoh ming, state distinctly ; 4F R
hao chih, very good ; §] fl 1R I fah t‘a hen chung, punish him very
severely ; B 2 1 &8 hsie ts c‘hing-c‘hu, write (so as to be) clear, &e.

2, Sequents of Result. These are united to the sentence by 45
teh (or fi§ tih), or, the sequent is followed by 7f liao, both indicate
the recult as reached. They are used with past time: % 1 #f 28
hsie teh cthing-c‘hu, written so as to be distinet; 3 il X Z® 5 M
& na ko shuei shen tih li-hai, that water is dangerously deep; & f§
B A A ¥ chung tih chiao jen t‘ai-puh-c'hi lai, so heavy
that men cannodt lift it ; J& B T yah ying liao, pressed compact ; %
i T c‘huan p‘o liao, worn through, to rags; T ff§ T ta shang
liao, struck so as to be wounded.
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Remark.— M tih is perhaps wrongly used for ﬁ teh, a8 the two are similar
in sound.

3. Sequents of Extent. These indicate the extent of the predicate
action. (See Chap. vii, 1, 1st, Rem. 4, with Ex.): § A & ¥ B
% che pen shw hao teh to, this book is much better; I 7k ¥ F &
86 na chang choh-ts kao hsie, that table is a little higher; 3§ Mt I
B B — 3 na tso c‘hiang-pih kao yik chang, that wall is one chang
(10 ft.) high; & B = R 45 ¥l B chi t'eu san c*h-h yu shen-ming,
raise the head three feet and you have the gods.

Kemark.—This variety may or may not take 15 teh according as the result is or
is not supposed to have been reached.

4. Sequents of Number, used with verbal predicates to indicate
the number of times the action of the verb takes place. The words
used as sequents are §§j t‘ang, K ¢‘s, §f tuen, [€] huei, &c., which may
be translated * times,” &c.: 3 i — ¥ c*hi ko yih t‘ang, went once ;
% T = Z lat la san t's, have come three times; 2 & #& [€] lai ko
chi huei, how often did you come ; BE 3% J§ 7 yao c‘hi li t‘s, must
go many times.

Remark.—This variety does not admit of £5 teh.

Note—~Sequents must not be confounded with the completives following verbs.
In the former the character ﬁ teh implies that the result is actually obtained, in the
latter it implies only the possibility of bringing to completion the action of the predicate.




CHAPTER XVII.
6. THE EMPHATIC POSITION.

Frou what has been said in former Chapters, it may be readily seen
that the relative normal positions of the clauses in & sentence are
as follows :—

(1). At the head of—or rather, before—the sentence, come
General Introductory Clauses and Words. Then comes

(2). Tae Subject, preceded by its modifying words ;

(8). The Predicate, preceded by its modifying words ;

(4) The Object, if any, preceded by its modifying words ;

(5). Finally, there may follow a sequent, concluding the sentence.
Thus the sentence in its normal form. We must now look ab the
variations from this form. While the position of attributive modifiers
with reference to the words modified is fixed, i.e., the former precede
the latter, the clauses with reference to each other have not an
invariable position. Emphasis may change their relative position.
Hence, the Emphatic Position of clauses. Before going further, it
may be well to state, first, that the Chinese do not express emphasis,
as we do, by difference in type, nor yet necessarily by tone of voice,
but more generally by the position of emphatic word or clause in the
sentence. Second, That the emphatic position is at the beginning of the
sentence. Hence, when it is desirable to emphasize any given clause of
the sentence, this clause is taken out of its normal position and placed
at the beginning of the sentence. We will now take up the clauses of
the sentence that are thus brought forward and notice peculiarities.

1. The most frequent and important clause in this construction
is the object of a transitive verb. It is brought forward under two
forms:

1st. By simply placing the object at the beginning of the
sentence: I i B % % 15 ;X M ZK na ko teng-lung ni teh chao
c¢‘huh lai, that lantern, you must hunt it up; — & R 2% yib yen

puh tah, not a word is said in reply; {¢ E A§ A s ¥ 58 & sk

shang tih jen t‘a tu neng ai, he is able to love all men.
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Remarks.~1. When no subject is mentioned, the construstion may be passive ; see
second example above (Comp. xiii., 1): 2% ; B &% & 3 yi-shang teh hsi kan.
ching, olothes must be washed clean ; ﬁ fS % % 5 na feng Rein tai c‘hii
la ma, has that letter been taken? 33 & A 7K MR BB K "5 hsion-ctheng tin
yi-fuh neng mai ma, can ready made clothing be bonght ?

2. When the object thus brought forward refers to a person, i.e, i8 & noun or
pronoun, its normal place in the sentence may be filled by a pronoun, as in Euglish :
”ﬂ A ﬁ‘il' il % ﬂ ﬂﬂﬂ *Mkojmni ko -yi sung t'a tao c‘heng
li c‘hil, that man, you may accompany him to the city; 22 % gﬁ ! H ﬂ *
Li heien-sheng yao han t'a lai, Mr. Li, you must call him to come. (See chap. xi., 8).

8. The emphasis of this construction may be strengthened by placing before the

objeot the adverbﬁ lien and before the predicate ') ye: ﬁ ﬁ ﬁg E '?
B W T tien ta tih heiai-ts ye mai lico, even his shoes were also sold;

. 4 ﬁ fils b F PZ lien fan t'a ye puh c'h.h, he does not eat even rice ;
ﬁ — g :u m g lien yih yen ye puh tah, not even a word is said in reply.

(2). By bringing forward the object introduced by an instru-
mental verb I8 pa, J§ chiang (rare in colloquial), and (more loosely) £
na, meaning to take. Vulgar English has the same idiom (* take and
do this”’), but this construction in Chinese is standard. Of the verbs
given, 3 pa is most commonly used in speech, J§ chiang is used in
books: ¥ #L F #§ Bl chiang choh-ts no k‘ai, move the table away ;

3% P9 4 B8 L pa men tu kuan shang, shut up all the doors; & I8 ;B

BZ 8% KT M wopache-hsie huo tu kao-su liao t‘a-men, I
have told them all these words. By inserting a pronoun in the

normal place of the object (see (1) Rem. 2), this construction and the

one above under (1) may be combined: ¥k 53 A3 £ 15 & s 3k BY

Juan-joh tih ni teh pa t‘a fu-chu, the weak you must support.

Remarks.—1. It must be observed that in the above idiom (2) the verbal predicate
must be completed. (See chap. xiii., 1)., 6.9., we cannot say : jﬂ ng pa men tu
kuan, we must add a completive, else the sense is not clear.

2. When the subject of the sentence is expressed, it begins the sentemoe;
ﬂ§ m ﬁ # E‘ ﬁ * ni pa che feng hsin sung c‘hii, take this letter.

8. The ‘‘tense-signs”’ ,'! ko and T liao are connected with the principal, not
with the instrumental verb, but adverbs and auxiliaries precede the Iatter:
BRI A NB T w po na pen shu mai ko la, I sold that book:
% ﬁ ﬂ ﬁ E T chiang-yao pa t'a-men shah chin liao, will exterminate
them.

4. This construction connects itself with that of such verbs as ﬁ hsiz, ﬁ chih
(pronounced here cki) to allow, lﬂ' chiao, to caunse, &ec., followed by an infinitive :

AE R T F LB B B I ouh chi haiao haits tsai che li wan-wan,
do not allow little children to play here. The fundamental idea seems to be to
take the matter in hand and do it up.

5. As the construotion No. (2) is more commonly used than No. (1), it is also
less emphatio.
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2nd. The Subject. When this is thus emphasized it is really
placed before the sentemce. Its normal place in the sentence may
then be filled by a pronoun or a term denoting quantitatire opposition.
(See Chap.iv.,3): ZE K F MU & A+ R T Li ta ko ni ta
yi-ching wu-sh-h suei la, brother Li, he is already 650; R, ¥ i B
v i Sfan sk tu teh hsiao-hsin, in everything one must be careful ;
BEANRER M B na ko jen wo jen-sh-h t'a tih fu~cthin,
that man, I know his father; |I| A X % B X @ F A Shan-

tung jen ta-kai sh ta ko-ts tih, Shan-tung men are generally large in
stature. (Compare Chap. xi., 3, 8rd, with which this construction
is really identical). - :
3rd. The Predicate, when emphasized is, like the subject,
placed before the sentence, and since it cannot be represented by a
pronoun, it is itself repeated in its normal place. The predicate, when
thus brought forward, leaves behind it all modifying words and tense-
signs: & B F f§ hao shao hao tih, as to good it will do, but —; % W%
# T R T ping pih ping s ni liao, as to your getting sick, it will
sicken you to death; 38 B2 % B B Lk fk tseu sk tseu teh ma-shang
k‘uai, as to going, it goes at a galloping pace.
Remarks.—1. When the predicate has an object, the latter may also be brought
forward, and in this case it need not be repeated with the predicate in its normal

position : ﬂ' ﬁ ﬂ ﬁ g ﬂ' ﬁ ﬁ @ ta sao ti-pan yao ta-sao kan-ching, in

sweeping the floor, you must sweep it clean; or only a modifier of the predicate, or a
sequent may fill its place: M I E H 77 tso kung yao c'huh lih, in work you
must put forth strength.

2, When an infinitive after an indicative is emphasized, the latter ends the
sentence, preceded by the infinitive, This is true, especially of the two verbs of
direotion—-—* lat and * c*hii E E * T k‘an shuei lat liao, came to see whom ?

® 9 ﬂ 3B KT wo-men c'huan tao lai liao, We come to preach; fib REET

t‘a mai shu c'hii ligo, he went to sell books, &e.

4. When Sequents are brought forward, they are repeated in
their normal place, accompanied by modifiers, if any: # & R 4
k‘uai tsew hen k‘uai, as to fast, he goes very fast; #% W b ¥ 8 F
* #% W chieh-sh-h t‘a pang teh puh ta chich-sh-h, as to secure, he
did not bind it very secure. »

5. The ordinary infinitive, after an indicative, is also brought
forward for emphasis, as in English : £} it g %€ Jy chu & ni wu ik,

as to digging, I have no strength; & 5 UE 1§ BT t‘ao fun ni pa c'h,
to beg, I am ashamed.




CHAPTER XVIII.
PART THIRD.—PARTICLES OR EMPTY WORDS.

Conjunctions and the Connection of Words, Clauses and Sentences.
Bince Conjunctions connect and show the relation between words,
clauses and sentences, the subject of conjunctions will also include a
discussion of simple, compound and subordinate sentences with refer-
ence to their inter-relations. This whole subject may be divided as

follows:
1. The connection of Substantives—nouns and pronouns.

2. The connection of Modifiers and Predicates.

3. The connection of Co-ordinate Sentences.

4. The connection of Principal with Subordinate Sentences.

1. The Connection of Substantives. These may be connected
without, or with the use of conjunctions.

1st. Without conjunctions.

(1). When two or more substantives are taken together as one
conception, no conjunction is used : ¥& F ¥ wak-ts hsiai, socks and
shoes; K # t‘ien ti, heaven and earth ; X 3t B Hh tden &4 wan wuh,
heaven, earth and all things—the universe ; [I] 7K skhan shuei, hill and
water—landscape; B H [ & er muk k‘eu pik, ears, eyes, mouth
and nose—the countenance; H H B R j-h yieh hsing c‘hen, sun,
moon, stars and empty space—the sky, the heavens; R R ni wo,
you and I—we; 4 B T 1 b nung kung shang, scholars, farmers,
artizans and merchants—citizens; & F B L chiinewang kuan-
shang, emperor and mandarins—the rulers; B R K& T minfu
ping-ting, citizens and soldiers—the people, &ec.

(2). When there is placed at the end of the list of substantives
a general term summing up the whole, such as & teng, ¥ lei, class;
# yang, kind, &c.; or, a term denoting guantitative opposition. (See
chap. iv., 8): A 3 ¥ & c‘huan c‘he tu yu, boats and carts are all on
band; & B K B B = 38 F = B wo yao ta c'he, hsiao c'he,
er-pa-sheu san yang, 1 want large, small, and double end barrows,
these three kinds ; 55 KR 4 Bk 3% 3¢ % ¥ ma, lo, niu, li, chu, yany,
teng-lei, horses, mules, cows, donkeys, hogs, sheep, &c.

2nd. With Conjunctions. Conjunctions are used.
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(M. Between substantives that express different conceptions, as
where there is an implied contrast, &c.: & f1 s & B 2K & wo ko
t‘a muh yu lai-wang, I have no intercourse with him; F $§ fu #H #
chiu-yoh ho hsin-yoh, the Old Testament and the New; i 38 i fu
¥ 08 Ik B pa che-ko ho na-ko pi-liang, compare this with that;
5% 4 [5] B 4 hsien-sheng t‘ung hsioh sheng, teachers and pupils, &e.

(2). When there is danger of confounding some other relation,
such as apposition, the possessive, &ec., with co-ordination existing
between two or more terms: s f§ & 4 t‘a-men hsien-sheng, might
mean “ they, the teachers (apposition), or their teachers (possession);
to make co-ordination clear a conjunction must be inserted : fs 1§ fu
4% & ta-men ho hsien-sheng, they and the teacher; so B2 ¢ £5 HK
sheng-tien yoh-kuei, may mean the ark of the temple, but with a
conjunction the co-ordinate idea is unmistakeable: X j¥ fu #5 #
sheng-tien ho yoh-kuei, the temple and the ark. Thus in numberless
instances. .

The conjunctions used under Nos. (1) and (2) above are B yii
(in bookish style), f1 %o (general in northern mandarin), and [§] #ung
(general in southern mandarin), all meaning withy together with.

Remark.—Other words are used as conjunctions instead of the above terms in
dialetic variations, but are not good mandarin.

(3)- In enumerating more than two co-ordinate substantives the
conjunctions just given may be omitted, except before the last term,
precisely as in English. Or, which is preferable, the last term may
be added as something extra by using the conjunctions 3 ping, 3 H
ping-c‘hie, moreover, I len, even, too, B chih, or L XK yi-chih, up
to the extreme: N\ 4 F X AR £ E A 7 8 5 15 & B hsiao
hai-ts nii-jen t'ung nien-lao jen puh neng pu-hsing tsew lu, little
children, women and old persons cannot travel on foot; f #§ 4= 5
¥ R BF A B tatik niu li ping fan t'a so yu tik, his cows and
donkeys, with everything that he has; JJ F & F fu & F B o5 R
JB fj tao-ts c‘ha-ts ko c‘h-ts sh c‘h fan yung tih, knives, forks and
spoons are used in taking meals; ff f) G F B X & = F 6 %
T ta tik er-ts, kuei-nii lien c'hi-ts tu s la, his son and daughter and
even his wife all died. So also when the conjunctions used above
under 2nd (2) are already in the sentence, the last co-ordinate term
or terms may be attached by conjunctions given under (3): fs 4 B

HRAEMEBEFR2RT ETatit ma-kua ho t'ao-k'u ping
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mao-ts c‘hiien toh Kao ¢‘hii liao, his coat and leggings and also his eap
wore all snatohed away; B B 1K KA W KX ML E ALK A
9 35 M8 B T wo tih chia-ho t'ung shu ping yi-fuk yi-chik fan so yu
tih tu shao-tiao liao, my furniture and books and elothing, together
with all that I possessed, were all destroyed by fire; £ 3t ¥ f1 X
#EUR KT &% 6B R tsai peh-ching ho t'ien-chin yi-chih t'ien
hsia chik yiien tih pien-chiai, in Peking and Tientsin and even to the
uttermost limits of the Empire.

Remarks.~—1. When both terms of two co-ordinate substantives are emphatioc,
each is preceded by i lien, or the first by i lien, the second by % tai, like the
English “both—and :” 8 3¢ % & $5 3 tien shu-hsiang lien p'u-kai, both book-

boxes and bedding ; a ﬁ A a & ; lien mnii-jen tai hai-ts, both women and
children.

2. When two or more objects come after the same verb, the latter may be
repeated before each object, in which ocase no canjunction is used, (comp. 3rd

below): B & & B B B B mai peh-t'sai mai jeu mai yii, buy cabbage and
meat and fish. The repetition may be avoided by using synonyms: % 4 32 3
shah niu tsai yang, kill oxen and sheep ; ﬂ I" i'ﬁ JSfan shan ko ling, go around
mountains and oross over hills.

2. The Connection of Modifiers, i.e., adjectives and adverbs,
These are generally connected without conjunctions, unless the latter
are especially called for. The following cases may be specified :

1st. The last term may be attached as something extra by using
the conjunctions: 3p H ping-chie, W H er-c‘hie, or ¥ H k‘uang-
c‘hie. (Compare (3) above): /2 & B % M H 1§ 38 nien shu hsie ts
er-c‘hie c‘huan tao, read, write and also preach; & K 4% &£ 4 ¥
WH % AW H B W chin-t'ien hsien-sheng yu sh-c‘hing yu kch-jen
k‘uang-c‘hie yu ping, to-day the teacher has business, his guests and
furthermore isill; B Z BB O X B A K H M A tash
ko lao-sh chung-hsin ping-c‘hie yu pen-sh tih jen, he is an honest,
faithful and withall a talented man, &e.

2nd. When two verbs follow a subject in close succession, they
may be united by the men-li conjunction ffij er in the sense of the
English “and:” {3 W B Bt 6 hsin er sheu hsi tih, those that
believe and receive baptism ; & Wi 2 sung er lat, take and bring.

3rd. The object of two or more transitive verbs may be repeated
after each verb, like (8), Remark 2 above, and thus answer the
purpose 'of conjunctions: f§ fs 3 fls BR M Asin t'a ai t'a ken t'a,
believe, love and obey him. So also an adverb is repeated befoxo.an
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adjective: 7 3 B K 1 & 65 3 BH hen kao hen ta hen chung tik
sh-h-t'eu, very tall, large, heavy stones; 3¢ Hg % 3 ch sheng ch shan,
« extremely holy and good.

Note.—The repetition of the words in question is necessary in this constrnction
in order to avoid the verbs or adjectives running into compounds.

4. When each of two or more terms are emphatic, each is
preceded by R yu or M, e, or, as under above (8), Rem. 1, by
lien—% tai: { ¢ { K yu chuang yu ta, both strong and large ;
i & W B ye tseuw ye pao, both walking and running; it & B ®
lien suny tai mai, both give away and sell; R fi§ R B yu c‘huan yu
chiang, both preach and lecture. The same idea is expressed by
placing before each of two terms the phrase — T yik mien: — T
B — T B yih mien chiao yik mien hsioh, both teaching and learning
— T 9 — W % yih mien k‘uh yik mien hsiao, both weeping and
laughing.

5. What will now be said of the other classes of conjunctions
applies to the connection of both substantives and predicates under
1 and 2 above.

1st. Disjunctive connection (Eng. “either—or”) is indicated
(1), by B, hoh, B B hoh sh, or B} & hoh-che before each number of
a compound : B} 2 fR 3R B b hok sk ni hok sh t'a, it is either you
orhe; B B B & B — 3 hoh hsi hoh nu wu yih ting, whether
pleased or angry is uncertain; B K B W hok ta hoh hsiao, whether
large or small; 3% % 7 B # R & 7% 3 B hok-che tsai che Ui hok-
che tsai na Ui, either here or there.

(). By & B puh sh, before the first of two terms and B 2
shiu sh, before the second : & & R Bt B b puk sk ni chiu sh t'a,
if it is not you, it is he, it is either you orhe; & A B & E 2% B
2 B wo puh sh c‘huan tao chiu sh nien shu, we either preach or read ;
F B B B 2 & puh sh heh shiu sh peh, it is either black or white.

(8). After & B wu luen, A B puk luen, &c., two or more
terms are disjunctively connected : % M KX Jv wu luen ta hsiao, no
matter whether large or small; % fR 45 Bt A8 M 45 W Ll % wu

luen tso c‘he tso c'huan tu ko-yi c‘'hi, can go either by cart or boat;
F B b B % B pub men chung-kueh wai-kueh, either Chinese or

foreign.
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2nd. Negative disjunction (Eng. “neither——nor”)is made by
a negative predicate after terms connected with conjunctions: & 38
EHPEE R A K lUen che-ko tai nako tu puh hohk-sh-h, neither
this nor that fits; 5§ & B & B I8 8 K & IR hoh tseu hok tso
hoh t'ang tu puh shu-fuh, not easy either walking, sitting or lying
down; AR ERE 3 K B puk luen sk ni sh t'a tu puh neng,
neither you nor he is able.

8rd. Antithtical disjunction is expressed by placing R fH puk
tan, ¢ {8 fei tan, or ¥ P§ wei tuk before the first term, and Bt B

* chiu sh, 3 H ping c‘hiek, &c., before the second: & 4 B R Bk
& flt puh tan sh wo chiu sh t‘a, not only it is I but also he; K A 2

\g Wi H B 5 puk tan nien shu er-c‘hic hsie ts, not only read, also
write; JE B 3 & W H K Ml /2t tan huang-nien er-chie fan-luan,
not only famine but also rebellion.

8. The Oonnection of Oo-ordinate Sentences and Olauses.

What was stated above under 2 holds true here as a general
principle, viz., That where sentences are strictly co-ordinate in time
and logical relation, they simply follow one after the other without any
connecting words. Conjunctions in Chinese generally have a meaning
of their own besides simply connecting sentences. Hence, when there
occurs a diversion out of the direct line of discourse, a turning back, a
new starting point, an addition, &c., a conjunction is introduced having
a suitable meaning, to note this break in the sentence. The principal
conjunctions will now be classified according to their uses in co-ordinate
sentences and clauses. A

1st. An advance from a new starting point in the discourse is
indicated by Bk chin, 8 pien (in books), then, & B yi sk, thereupon
(lit. at this), &} ts‘ai, 5 fang, F 4R) fang-tsai, or B &} kang-ts‘ai,
all meaning then, just then, just now; and by Bt #8 ¢‘s heu, L] #8
yi heu, JR 8 jau heu, &c., afterwards: X TRPE R B EH LT
t'a lat liao wo-men chiu tung shen c‘hi la, when he had come, we then
started and left ; @ B Bt t‘a chiu shok, he then said ; SR I ¥ /)
{E W Ll fi B tuh shu shang-chin tik pien k‘o-yi tso kuan, those that
study and make advancement may become mandarins; 3 F # &
B B ¥ & F E¥ K B B nan-ts yu teh chiu sh ts'ai ni-ts wu tsad
chiu sh teh, when men have virtue, that is endowment, when women
have no endowments, that is virtue; & H & & T t‘s j-k ts‘ai chii la,
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he left on the next day; fR ] 4 K BE L 8 % 3| T #§ ni tao chin-

tien wan shang t'sai lai-tao la ma, did you just arrive to-day at night-
fal? BT ABE BE R BT kolico wu-peh nien kueh-tu ts‘ai
hsing-wang la, after 500 years the kingdom prospered; 38 {H ¥ F
% & &F che ko fah-ts fang-ts‘ai hao, this plan then is good ; TR {9
B F IR MR G E &K T wo-men tao liao cheng men t'a kang-
ts‘at c‘huh lai la, when wo arrived at the city gate he had just come
out; RM & XRBEXZ—WLUBREAR B % women chin-
t'ien huan yao c‘hi yih t'ang yi-hew tsai puh meng c‘hi, we will go
to-day once more, thereafter we cannot go again; i g 3t 88 A *
t‘a shoh t‘s heu puh c‘hi, he says that after this he is not going. Of
the above conjunctive terms only #& J& yi sh and the lacatives L] £§
yt heu, &c., precede the subject of the sentence, if the subject is given,
all the others follow it.

2nd. A sentence adding something extra is marked by j§ huan,
still, yet; ® yu, again; F ¢sai, again; H ye, also; H c‘hie, now,
further, all following the subject; or, by J§ & tsai-che, again,
further: P &b t's wai, besides; ;&  huan yu, still more; W H
er-c‘hie, 34, H Fk‘uang c‘hie, moreover, furthermore, all preceding the
subject : 3B F — #§ huan yu yik yang, there is still one kind;
XA — {8 A yuyu yik ko jin, again there was a man; | ¥ &
— 4] §E wo ye yu yih chii hua, 1 also have a word; F§ 3% 3 1
tsai-che wo-men shoh, again, we say that; gk &b fs 4 £ 5 %
t's wai t‘a ye puh k‘en lai, besides, he is not willing to come ; 3§ % fis
Bt A B F BB K huan yu t'a shok yu sh puh neng lai, still more,
he says he is engaged and (therefore) cannot come ; 7 H s 8 & #%
k‘uang-c‘hie t'a shoh yu ping, furthermore, he says he is ill; £R {9
H & & ni-men c‘hie chi k'an, you go now and see.

3rd. A sentence marking an adversative idea is marked by 3§
c‘hiok, Ji nai, however; {lj #R jeng-jan, all the same; & %5 wu-nai,
but; JK fan, f4 tao, L f fan-tao, on the contrary, all of which,
except ¥ Z% wu-nai, follow the subject of the sentence; and {8 tan,
{4 B tan sh, but; B ch-h, B B ch-h sh, K i& puh ko, only;
and 4§ T§ sjan-er, nevertheless; 3t B® c‘hi sh-h, but the fact is, all
preceding the subject : fis Ft B ¢ 3 i} A 2K ¢‘a shok yao lai c'hiok
muh yu lai, he said he would come, but has not come; & 4 §B %

B N £8 K b B8 Bk B T yi-sheng neng chi pieh jen tao wei pih neng
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chiu ts-chi, physicians can save others, but not always themselves;

s B R H K W ta chtao ni c‘hiok puh ch-tao, he knows,
butyoudonot; A R A DMBETETRAZEHDHRS
& A puh sh juh k'eu tih neng wu-huei jen nai'sh c‘huh k'eu tih neng
wu-huei jen, Matt. xv., 11; R MK B EE R T A B 35 wo-

men lai ¢‘huan tao wu-nai ni<men puh t'ing tao, we come to proclaim
doctrine, but you will not hear it; IR BB HF K H — 4
A B t'a shoh huei chiang ching shu fan-tao yik chii puk huei, he said
he could explain the classics, but not one sentence can he explain;
REFSERBVEBERF R woyu hsiito hua shoh tan
sh hsien-tsas shoh-puh-chi, I have a great deal to say, but at present
have not the time; MEBE R E T HE H 79 55 Kk N T wo kujan
t‘s0 liao tan tseh-pet tih hua t‘ai li-hai, I have made a mistake, sure
enough, but (your) words of reproof are too severe; E @ A & W

EXERTHDE Y BT che ko jen tsai mien shang hsiao jan-er

hsin I k‘u chik la, this man wears a smiling face, nevertheless in his
heart he is extremely miserable; fl £ B 2K R £ 4 X & 88 ta ting
yao lai ch-h sh chin-t'ien puh neng, he certainly intends to come, only
he cannot doso to-day; R B B B 1 B 8 7 & wo yien-yi mai
puh ko muk yu c‘hien, 1 desire to buy, only I have no cash; A g &
KR M AP K jen shoh sh t'a c‘hi sh-h sh t'a tik p'eng-yu,
they say it is he, but the truth is, it is his friend. So also two
adversative conjunctions—a stronger and a weaker—may occur in the
same sentence: B BF 2 My 2 A T At H) K W 5 ming-ming
sh t‘a c‘hi tih sh tan sh t‘a c‘hiok puh c‘huh t'eu, clearly it is an affair
begun by him, but he, however, does not show himself ; {8 2 fiy 3
A & W tan sh t'a tao puh shoh-ming, but he, however, does not make
a clear statement.

4th. A co-ordinate sentence bringing in the conclusion is intro-
duced by 3| T % tao liao-er, to come to the end; 3K T moh-liao,
K K T QB mok-mok liac-er, the end; P] K& tao-ti, finally; %2 &
chiu-ching, after all, &c.: K T fit Bk B moh-lico t‘a chiu shoh,
at last he then said ; 3| & ff B 2 P & tao-ti ni yao to-shao c‘hien,
to come to the point, how much money do you want? i & T & $4
KREKERTR X T ta teng liao hao chi t'ien moh-moh-ligo ts‘as
c¢‘hii liao, he waited a number of days and finally left; 98 & £ B
3B % # chiu-ching puh sh che-mv yang, after all, it not thus.
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Remark.—A general subject is generally introduced by B 3] wen tao, B8 B

chiang tao, § ﬂ ch yii, &o., with reference to n fll ﬁ 'ﬂ: *‘ luen tao che
chien sh, with reference to this affair, &o.

4. The Connection of Principal and Subordinate Sentences and
Clauses.

Subordinate Sentences may be divided into two general classes:
1st, Those preceding the Principal Sentence; 2nd, Those following
the Principal Sentence.

The former sustain a relation to the principal clause similar to
that of modifiers to the words modified; the latter, on the other
hand, are similar to sequents in their relation to the principal sentence.

1st. Subordinates preceding the principal sentence.

(1). It is very common to place a subordinate sentence before a
principal, without any conjunctions, the former sentence simply modify-
ing the latter in a general way, while the latter completes the meaning
of the former. This is the simplest and most common form of protasis
and apodosis. The sense may be conditional, temporal, concessive,
&c.; or, there may be more than one of these ideas implied in a given
sentence. When the protasis and ‘apodosis are strictly contempor-
aneous, the latter follows the former without an introductory adverb
or conjunction; when the time is, or is conceived to be later, the
apodosis has B chiu, §§ tsai, Y& pik, &c. (Comp. 8, 1st, above) : R
ESRAEEBAEAB B niyao chien wo tsai che li yu c'hien, if, or,
when, or since, you want money, I have some here; ff B % R &
R ni yao c‘hii wo sung ni, as you wish to go, I will accompany you;
AE & W LXK jen yu shc'hing ko-yi lai, if, or, when, &e.,
any one has business, he may come ; 4 #i &8 &F p5 H yu ping tsai
hao c‘h-h yoh, when one is sick it is well to take remedies; £ 3R %
8 yu c‘hiu pih teh, if, or where, or when, &c., there is prayer, it shall
be answered; R B R B JE B £ T wo-men kan-chien k‘eh-tien
chiv chu hsia, if, or when, &c., we see an inn, we will put up; § &
¥ B B B X B muh yu sh wei shen-mo lai ni, since you have no
business, why do you come; R £ M & H A B wo chii chiang
muhk yu jen t‘ing, suppose I go to explain, there is no one to listen,
&e., &o.

We now come to where the protasis is divided into different
varieties as indicated by adverbial terms or particles. The first
variety that we will notice is the—
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(2). Temporal protasis, which notes the time at which the action of
the apodosis takes place. This time in the protasis may be indicated.

(a). By the perfect tense with " liao in the sense of the English
perfect participle ““having,” &c. (Comp. Chap. vi,, 2, 1st. (3), a. with
ex.): 3] TR B & & tao liao c'heng L tsai hao, when get into
the city, we shall be ““all right;” 3] T K JE Bk 3= T tao liao tien
liang chiu c‘hii liao, went at daybreak; @ & T R 8 % % % B
t‘a tseu liao ni chiu lai kao-su wo, when he has gone, come at once
and tell me; R T 3B 4 & B M &K 5 i pan-cheng liao che
chien sh wo-men chiu c‘h-h fan, when we have finished this affair, we
will eat; fls 2 8 T R 8 = T t'a lai liao wo chiu-c‘hii liao, he
having come, I then went away.

Note.—1It will be seen that in this idiom the apodosis contains a progressive term,
t‘sai, m chiu, &c. 8ee above under (1).

(b). By the use of a locative of time in the protasis (see Chap.
xi,20d): B BEARKZAEBRMBARRMEE o mub yu lai ch

hsien wo-men huan tsai e'heng Ui chu-choh, before he came we were still
living in the city; 3R 2K A5 8% E b B & % T wo lai tik sheheu
t'a yi-ching c‘hi liao, at the time of my coming, he had already gone;
EHRAEERLABMKRIB & T linchung tih sh-heu sh shang
tih fuh-c‘hi c‘hiien ko c‘hii liao, when the end (i.e., death) comes, the
happiness of this world shall all have gone by ; = 4¢ 2 8 s & [g]
%R & T san nien ch heu t'a t'sai huei chia c‘hi liao, after three years
he returned home. -

(¢c). By the term #8 W§ chi-sh when, beginning the protasis,
followed by B chiu, B tsai, &c., or $% W chi-sh, repeated correla-
tively in the apodosis: R 9 2 B¢ B K B & 4 3 MR wo-men
chi-sh tsai lai chiu yao kao-su ni, when we come again we will tell
you; fis 88 85 [ 2K B &F 3838 1 @ W t'a chi-sh huei-lai t*sai hao
chiang che chien sh-c‘hing, when he returns it will then be suitable to
talk about this matter ; $% B B8 88 W§ & chi-sh neng chi-sh c*hi, go
whenever you can.

(3). A Conditional protasis, formally expressed, is introduced by
conditional particles, such as # B jok sk, ff§ ¥ tang-joh, f§ B
t‘ang-hoh, #m F ju-jok, &c., meaning if. The apodosis follows as
under No. (1) above: ¥ B fls K 3K | A £ jok sh t'a puk lai wo
puh c‘hi, if he does not come, Iwillnotgo; FHF R A B R T
LB % A tang-joh ni puk hsin wo k‘o-yi wen pang jen, if you do
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not believe me, you may ask others; f§ E R & £ & O B & &
7 25 M R ¢ t'ang-joh shoh t‘a puh hao hsin 4 chiu chien-chien yiien-
hen chi lai, if one speaks of his being not good, there will gradually
arise in the heart hatred (against him); ¥ B iy B $ T jok chien
t'a chiu pa liao, if one sees him, that will end the matter. (See Gospel
of John, 6, 44; 6, 62, &c).

(4). A Concessive protasis, formally expressed, contains chiu sh,
granting that; B suei, B 48 suei-jan, although; or, when the notion
of time comes in, by PE cki, BE #R chi-jan, since seeing that. The
apodosis may begin with a suitable conjunction, generally one of the
adversatives or finals, H] c‘hiok, #{ T jan-er, P| K& tao-ti, &c.: 38 @
ETFEBARABINTEAMBE F cheko fahts suei-jan la~tao la
huan yu ko fah-ts, although this plan has fallen through, there is still
amother; 3% BE 8 42 & 1 A0 28 W H 5 1 T 2% A 69 5% R wo
suei-jan sh ts-yu tih jan-er kan hsin tso liao chung jen tih nu-p‘wh, al-
though I am free, yet I have willingly become the servant of all men;

by B B2 3B B 5k B E B B8 [E] 48 iR % t‘achiu sh che-mo t'so tao-ti

huan neng ‘huei~chuan-ko lai, although he is so far wrong, he can yet

after all return; 3t 2 3B BRiE R M € K 8 B8 8 P chiu sh che-

mo yiien wo-men chin=t'ien han kan-teh-tao, although it is so distant, we
can still get there to-day; ffs PEZR ZE T R & B &% t'a chi-jan s
liao ni puh yung c‘hi, since he is dead, you have no need to go;
s B 2R & % R B% & t‘a chijan puh lai ni kai c‘hi, since he is not
coming, you ought to go; BE 44 2 & # £ 6 B R BB 4 B B
sueijan sh fu-mu tih hsin-c‘hang wei pith muh yu p'ien ai, although
it be the parents’ affections, they are not necessarily impartial ; g
HEEEER A 17 suel chien fah wan chi huan sh puh hsing,
although (we have) numberless plans and devices, it will not act.

(5). When an a fartori idea is formally expressed, the protasis
generally begins with f§j H shang-c‘hie, the apodosis with fif 3} ho-
k‘uang, how much more, or less? /& B tsen-mo, how ? I} 7 na-ls,
where? W HA T R AMG R BT B B C W shang-chie
puh ko shak pieh jen ho-k‘uang tao k‘o shak ts-chi ni, since we have
no right to kill others, how much less ourselves? & f§ 5% H
BAEMN A MA 5CRL W wo tik hua shang-chie tang-puh-c‘hi
ho-k‘uang shen tih cheu-tsu ni, if my words cannot be endured, how
much less God’s curse. (See John, iii., 12; 2 Cor. iil.,, 7-8.)
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(6). In a compound sentence giving the reason for a course
of action, the protasis has B yin, & wei, and their compounds.
(See Chap. xi,, 2, 2nd); the apodosis has Bf L] so-yi, therefore;
B 9 yin-t's, #& P ku ts, for this reason, &e.; BA®HZ
B W B Ll R AR BB % yinwei yu hsii-to tih sh so-yi wo puh neng
c‘hii, be there is so much business, therefore I cannot go; & fi§ A
Z B LL#® A B wei tih jen to so-yi chi-puh-tung, because of the
many people one has not strength to press through; B T 5 3§ R
W Pk B F wei liao t'a c‘hing wo ku t‘s wo c*hii, because he invites
me, for this reason I go; ﬁ%jﬁuz@ﬂﬁﬂagﬁnj’
wei til t'uei t'oh-puh-kfai so-yi wo t'sai ctheng~ying liao, it was because
I had no way to ““get out of it”” that I promised.

Remark.—When caution or fear is the cause, the protasis has m "

k‘ung-p‘a, m ﬂ wei-k'ung, for fear, lest ; 2% m ﬁk z\‘ E * ﬁ u ﬁ%{%g

k‘ung-p‘a ni puh tsai chia so-yt wo lai teh tsao, for fear you should not be at

home, I therefore came early; m ﬂ‘ z ﬁ '@ ﬁ ﬂ: a Zk Hﬁ' % ﬁ‘sp‘a ni puh

hsiao-teh ku t‘s wo las kao-su ni, lest you should not know it, therefore I came to tell

vou; ME A s A & B JE B ii‘ ok wei-k‘ung t'a puh lai yin t's kai c‘ha

han t‘a, lest he do not come, for this reason one ought to go and call him,

(7). A compound sentence instituting a comparison is indicated
by the protasis beginning with & ning, &2 " ning ko, or R # yi
¢‘ki, rather, be.tter; A m pub ju, not like; B2 CEDF K F
R 5 ) ning Ken to yung chi lang yin-ts mai hao tih, better be
willing to spend a few taels more so as to buy good ones; 3 ® b
E—BATRS S X | ning ko shao nien yih tien puh ko
t'an to nien puh huei, better read a little less than desire to read much
and not comprehend it; SR 3 ZE K W % I yii o s puh ko sah-
huang, better die than falsify; & fm % 4 3 B 5 pub ju chi
kao-su t'a t'sai hao, had better go and tell him then it will be
all right.

2nd. Subordinate Sentences following the Principal Sentence.
These generally indicate purpose or result and follow the principal
sentence as sequents follow simple sentences. We will notice

(1).- Those indicating aim or purpose.

(a). When both the principal and subordinate clause have the
same subject. Here the latter may follow the former immediately
with any connecting word. When, however, the idea of purpose
is emphatic, such words as ¥ yao, wish; & & Fu i, for the
purpose of; 4§ B t'eh wei, ¥ & t'eh yi, on purpose, may introduce
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the subordinate clause: fR % W} s ni c‘hii chiao ta, you go to call
him; fis F T 55 B8 3 ta shang liao ma p‘ao c‘hi, he mounted a
horse to flee; & 4 B B B & # wo-men huei chia chien fu-myu,
we are going home to visit our parents; fi & ¥ # 2 F ta
shang ching pan kung sh, he goes to the capital on public business;
MK E BB FE wo cthing hsien-sheng lai yao hsiok kuan-
hua, T call a teacher to learn mandarin; 4 B A $ b B & %
BE & W yu wai-kueh jen to chung-kueh lai t'eh wei yao fak t'sai,
there are foreigners who come to China for the special purpose of
acquiring wealth; M EBRHBE BE ANF R t'amen chemo
tso ku yi yao jen k‘an chien, they act thus especially to be seen by men.

(b). When the subjects of the principal and subordinate clauses
are not the same, the latter is introduced by W} chiao, f sh, i &
sh-teh, to cause, in order to: | M K L WM M X BT B
wo-men lai c‘huan tao chiao ni-men ta teh hao-c'hu, 4 35 1% A3 £ B
B R E B B B yi-choh ni tih chu-yi chiao wo tsen-mo pan ni,
according to your idea, how would you have me manage it; f% 3 7§
fis £ M Bt BB fi B ni chii pang t‘a sh t‘a k‘uai meng tso c‘heng,
you go and help him in order that he may complete it quickly.
(See Matt. v., 14, 15, &c.)

(¢). Negative purpose, the avoidance of a certain end is indicated
by beginning the final subordinate sentence with 3§ £ mien teh, 2§ 15
sheng teh, or with a negative before B} chiao, or a negative predicate

after B chiao, &c.: B FHF N F B 15 46 9 Bk 8 yao k‘an choh

hsiao hai-ts mien teh t‘a-men tich-tao, you must watch the children
lest they fall down; Bl KX R WM & B K %&£ 5k & yiien
tien fu pao-yu wo-men mien teh hsien tsai tsuei li, may the Heavenly
Father protect us from falling intosin; R K FHB R R I R
yao k‘uai ¢‘hii sheng teh tan-wu kung-fu, you must go quickly so as to
save time; v i A Pt it ) B8 & hsiao-hsin puk chiao t‘a-men
hsiao-teh, be careful so as not to let them know ; & % B s & B
i W 2 Kk B E yao an-wei t‘a puh chiao t‘a yu-c‘heu t‘ai li-hai,
must comfort him so that he sorrow not too excessively.

(2). Those indicating result.

(a). When the principal and subordinate sentences have the
same subject, the latter is introduced by & ch, B F shen ch, H B 1R
shen ch yi, T 3 ch-h tao, &c., all meaning up to the point indicated
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in the sentence ; also by 45 teh, to get, obtain: B AI N F R E R
W %Ml t‘a tik ping pub neng ch yi ping s t‘a, his illoess cannot
cause his death ; fis ik 5% W B B8 A5 A\ 45 52 # K T ta chuan-
chiang ch=h tao t'ing tik jen tu k‘uh-c’hi lai la, he preached until the
hearers all began to weep; # {§ A A £ 15 W& hsiang-hsin tih jen
pih teh chiu, those that believe shall obtain salvation ; & B K &% &
B fb 3 T wo ming-t'ien pih teh chien t‘a tih mien, to-morrow I shall
get to soo his face; MBE AR E R BB LN S F B
# fls {5 shen ai sh jen shen ch pa ta tuh sheng tik er-ts t's chih t‘a-men,
John 8, 16.

(2). When the subjects of the two sentences are not the same,
Here the caunsative conjunctions given under (1), b, above, are used.
(See examples there given.) The Chinese do not distinguish between
designed and natural results in case of a subordinate subject being

different from the principal : Z= 4 B G5 P A B8 R H 2K & s shok
hua chiao jen t'ing-puh-c‘huh lai, Li IV speaks in such a way that

one cannot hear him; fRR ;B #t K ¥ 0F A & 55 W nt che yang
puh p‘a chiao jen hsiao-hua mo, by your acting in this way, are you
not afraid of exciting the ridicule of others? 2 T 38 BR % A @
REAH & TF BB lai liao che-mo-hsie jen sh wo muh yu fah-ts
an-p‘ai, there have come so many persons that have no way of
arranging them.

(3). Final subordinate sentences adducing proof of the preceding
proposition are introduced by l§ B yin-wei, &e.: AR H AW &
MEBERXRMME W jon muh yu puh pla s tih yin-wei,
che sh tien-jan hsing-c‘hing, there is no one who does not fear death
because this a heaven-given disposition; fR F R B b 4 A B
BE S REY R G K na-li ch-tao t'a pih-jan che yang yin-
wei feng-men t‘ing-chien shoh lai, how do you know that he will
be of this character? because I hear it reported; A 6% % 8§ ¥ Ll
MER S WA B B jen tih hsin-shuh nan-yi ch-tao yin-wei
t'sang tsai U t‘eu, men’s designs are difficult to be known, because

they are hidden within.
(4). A conclusion is introduced by W B %‘o chien, it may be
scen; 38 M F # % che yang k‘an c‘hi lai, thus it will be seen ;

B LI so-yi, wherefore; 38 B @ che-mo tih, thus, &c.: &I P8 fi§ 4
AZHUB A L XK kang ki tsh shuei puk to so-yi yao-puh-




shang las, the water in the jar is low, hence, canuot be dipped up ;
NBRXBRTESFHEDRFBT chien chi tien fang liao
ping-hsiang so-yi yin-ts chien liao, a few days ago provisions were
given out to the soldiers, therefore silver has become cheap; R Ji
ERSXEPIRBHATEFTERTELATNRLSIS A
wo yiien ting-kuei chin-t‘ten c‘huh men c‘hioh-c‘hiao yu hsia-c*hi yi
lai ko chien jen ta-suan puh chung-yung, I had decided to go out
to-day, just then it began again to rain; hence, it is seen that one

reckons to no purpose; W R HE R E KN S KM LEREH

KEBEMBERR MG t‘a shoh tso-t'ien yao lai tao chin-t'ien
wan shang han muh yu las k‘an-c‘hi las t‘a sh k‘ao-puh-chu tih, he

said he would come yesterday, but until this evening he has not yet
come; thus we begin to see that he cannot be trusted.

(6). Finally, an explanatory sentence is introduced parentheti-
cally after the subject or predicate, without breaking the line of
thought. This explanatory sentence very often corresponds to the
English relative clause. When short, it usually begins with B§ &
chiu sh, that is; when longer, with the pronoun @ t‘a : ik % 4 Bk
B RESE G S G A K Chang hsien-sheng chiu sh wo chiao shu
tth chin-er puh lai, Mr. Chang, who is my teacher, is not coming
to-day; 61 Kk F s B R 6 W K A M Paota ko t'a sh wo tih
p'eng-yu yu ping, brother Pao, that is, my friend, is ill. See under
apposition.




CHAPTER XIX.

INTERJECTIONS AND FINAL PARTICLES.

1. Interjections. These stand before the sentence, or, with a
pause, after the subject or other important substantative. The most
commonly used are—

Ist. B BF ai-ya, or B} W ai-yo, indicating surprise; B& Rai,
"8 yi, denoting disgust, all placed before the sentence: ¥} 15 38 fH
RETARRB ai-ya che-ko sh-h-tsai liao-puh-teh, oh ! this is truly
awful ! B} fR K %1 & hai ni puh ch-tao, pooh! you do not know, &e.

2nd. B a, denoting emphasis, used after the name or title of a
person addressed, like Eng. O: % B chu a, O Lord, &e.

2. Of final particles B ma, T liao, and #£ pa have already
been noticed in other connections, and need no further discussion
here. We need to notice only—

1st. M a, which, besides being particle of address (above 1, 2nd),
is also used at the end of a sentence to give emphasis to the preceding
statement: fR & % £ % W4 ni k‘uai chii na lai a, you go quickly
and bring it, do you hear P

2nd. B ni is used as an emphatic particle after the subject of
a sentence, or any emphatic clause brought forward to the head
of the sentence, after the first number of an alternate interrogative
sentence, at the end of an interrogative sentence, and finally,
at the end of any emphatic assertion. It differs from B a, in that
the latter is used especially with commands, like & pa, while B
wi is used with an emphatic assertion of a fact: g K B B 4
A BB % % ta ko ni t‘a puh neng lai, as to brother Li, he can-
not come; fi§ ;& Vg ¥ J7 c‘huan fao ni wu Uik, as to preaching,
he has no strength; ffs & 3 BE &R 2K B t'a wei shen-mo puh lai
ni, why does he not come? A £ 8 IR B jen fo teh hen ni, the
people are exceedingly numerous, &e.

Remark.—The important fact to be noticed abount % ni is, that it is mot an
interrogative particle, but may follow any word clause or sentence where emphasis
is called for.



APPENDIX 1.

A List of the Descriptive Olassifiers with their Definitions and the Classes
of Words with which they are used. (For a discussion of Classifiers,
see Chap. v., 2) :—

1.

2.

10.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

# Oh, a branch, classifier of stiff slender things; peuns,
pencils, arrows, chop-sticks, &ec.

$# Oh-h, a single bird, class. of thiugs standing on narrow
bottoms or foundations; as ships, candles, birds, cattle; also
of things that go in pairs when only one of the pair is
mentioned ; as legs, eyes, shoes, &e.

2 Chan, a cup, class. of lamps.

. iR Ohang, a sheet, class. of extended or flat surfaces; as

tables, beds, chairs, paper, &ec.
g O‘heng, a carriage, class. of sedan chairs.
My O‘heu, an axle, class. of pictures and maps on rollers.

. & Ohia, a frame, class. of framed articles; as bells, clocks,

shelves, &ec.

. f§ Ohien, a single article, class. of affairs, pieces of clothing,

boxes, &e.

% Chiien, a roll, class. of rolls, divisions in books.

& C‘hu, a place, class. of houses and places.

# Ohuang, a club, class. of affairs (see also No. 8).

IR C‘huang, a bedstead, class. of bed-clothes.

3 Feng, an envelope, class. of letters, epistles.

¥ Kan, a pole, class. of muskets and balances.

# Ken, a root, class. of slender things standing on an end
or having a root; as posts, masts, blades of grass, &c.

[ K‘eu, a mouth, class. of things that contain or consume
as water vessels, coffins, bags and individuals (considered
as consumers), &ec.

fi Ko, an individual, class. of men, boxes, loaves, cash,
written characters, and may be used with anything that is
well known. (See Chap. 5, 2, 1st, Rem. 1).

Bi K'o, a kernel, class. with beads, pearls, &o.




20.
21.

23.

4.
25.
26.

27.
28.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
86.

37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
. % Wen, an inscription, class. of coins and cash.
45.
46.

47.
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B} K'o, a kernel, class. of trees.
& Ku, a thigh, class. of things that branch off ; as branches
of rivers, roads, detachments of troops, &c.

. 38 K‘uas, a slice or piece, class. of bricks, boards, dollars,

stones, &ec. :

% Kuan, a tube, class. of tubular things; as Chinese
pencils, fifes, &e.

$i. Inh, a grain, class. of grains, beans, buttons, &c.

¥ Liang, a pair of wheels, class. of wheeled vehicles.

f8 Ling, a collar, class. of things rolled over; as mats,
straw beds, &ec.

i Mien, a face, class. of drums, mirrors, and gongs.

48 Pa, a grasp of the hand, class. of things taken or used by
one hand ; as knives, forks, fans, brooms, chairs, &e.

A Pen, a root, class. of books and documents.

PG P‘h, a mate, class. of horses and mules.

8§ P‘u, a spread, class. of beds.

& Shan, a fan, class. of leaves of doors, shutters, &e.

B So, an enclosure, class. of houses, courtyards, &c.

38 Tao, a road, class. of rivers and bridges.

B T‘eu, a head, class. of cattle.

#%& T‘iao, a switch, class. of slender flexible things; as days,
dragons, snakes, roads, &c. (See above No. 1).

TH Ting, the top, class. of hats and sedans.

Z& To, a cluster, class. of flowers and clouds.

B Tso, a seat, class. of mountains, tombs, temples, houses, &c.
& Tsuen, honorable, class. of cannon.

# T‘ung, dignity, class. of monumental tablets.

R Wei, a tail, class. of fish. (See also No. 36).

£t Wei, dignity, class. of gentlemen, princes, &e.

B Yeh, a head, class. of leaves of books, doors and tiles.
B Yen, an eye, class. of fountains.

To the list might be added—

% Sheu, ahead, class. of hymns, and perhaps others.

—_——-——————
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1. Vowel Ini-
tials with Cor-
responding As-
pirates.
1st, a, asp. h.
« W b
ha By -0 9}
a - -5
hai - - %K
an - -
han - - 32
ang - - By
hang- - ¥
ao - -4
hao - - %}
2nd, ¢, asp.
e - - B
heh - -2
en - -R
hen - - 1}
eng - - ¥
heng - - {§
e - - B
eu - -8
hew - - 1B
3rd, 1, or yi,*

asp. hs.
v R -h—
hsi W/ -h B
ya F -h ¥
hsia & -h BB
yai - - {&
hsiai - - ¥k
yang- - ¥

hsiang - )
yao - - &
hsiao - = )s
ye ® -hE
hsie & -h Bk
yen - - F
hsien- - 58
ym - -8B
hsin - = )
ying - - i
hsing- - 3
yoh - - #§
hsioh- - &
yo B -
hsiu - - &
yung- -
hsiung - 5
O or wo,
asp. h.
wo |/ -h B
ho | -h B
U or wu,
asp. h.
we F -2
hw & -h #
hung- - §L
U or yii,
asp. hs.
vi = -8
hsi 8 -0 i
yueh- - B
hsie Bt -h |
yien- - K

APPENDIX IT.

List of General Mandarin Sounds.

hsiien - B
yiin- - R
hsiiin - -

2. Consonant

Lst, ch., asp. ¢ .
ch & -A R
ch B A R
cha 7§ -h
cha 2%
chai -
c‘hai -
chan -
c‘han
chang
c‘hang
chao -
c‘hao -
che 38
che B
chen -
c‘hen -
ocheng
c‘heng
cheu -
c‘heu -
chi Fi
chi F
chia B8
c‘hiat%
chiat -
c‘hiai
chiang
c‘hiang

EH

$4$~lllll|ll

v
>
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S

'
[ ] [N

‘chiao -
c‘hiao
chie &
chie {
chien -
c‘hien
chin -
c‘hin -
ching
c‘hing -
chiok
c‘hioh
chiu -
c‘hiu
chiung
c‘hiung
choh -
c‘hoh -

chii 1)
chic
chiie
c*hiiely
chiten
c‘hiten
chiiin
c‘hiiin
chu
c‘hu )
chua-
c‘hua
chuai
c‘huai
chuan
c¢‘huan
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L B
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# In spelling the sounds i is omitted after y as the latter contains the vowel

force of i,




chuang - 4t
c‘huang - Wk
chuei - 38

- K
- #
- &

c‘huei
chuen
c‘huen
chung - tp
chung - 3¢
2nd, f.
fak -
Jfan -
Jang -
Sei -
Sen -
Jong -
Seu -
Joh -
Ju Rk
3rd, j.
b -

i

HENEDHSRA

Jjan -
jang -
yao -
Je I
jen -
Jeng
jew -
joh - -
v o ok
Juan -
juei -
juen -
jung -

g-l [}

BE4E - LHEF>HFES>RERFD

£
s
=

t e ]

ka

ka
" i
feeei -

[} "g ] (I B}

{

kan -
kian -
kang -
kfang
kao -
k‘ao -
kek -
k'eh -
ken -
k‘en -
keng -
kieng
keuw -
keu -
ko B
ko ®
v &
kv ¥
kua J§
kua 5
kuai -
kfuat
kuan -
kfuan
kuang
k‘uang
kueh -
kueh
kuei -
kuei -
kuen -
k‘uen
kung -
k‘ung
5th, 1.
la 3
lai -
lan -

lang -

S>>
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“ln -

Y

lao -
leh -
lev -
leng -
leu -
i B
liang -
liao -
lieh -
lien -

[ T T VR

ling -
lioh -
liu -
o B
nh Bg
luan -
luen -
lung -

6th, m.

T

=
8

b
=

S S
§ 5
L |
[ I ]

many
mao -
meh -
mei -
men -
meng
meu -
mi R A
miao- - W
mieh -

REFITHBRNTEESN RNPROINEBOGEBER N 0N

mien -
min -
ming -
miu - -
mo B &
mu J

2 MR E

&
B
|
&
3%

ng -
nuy -
nuan -
nuen -
nung -

nai - - g}
nan - - 48
nang- -
nao - - [
net - -R
nen - - i
neng - -
neu - - i
ni R kY
nieh - - {8
nien - - /2
nin - - 3
ning- - 4§
niok - - J&
niu - - 4
no i 3

%

n

B®

M

iR

8th, p, asp.<.

pagE AN
patlff &

pai -
pai -
pan -
plan -
pang -
plang
Pao -
plao -
peh -
pleh -
pei -
Ya -
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™

~ tan -

she & hE{
sen - - P
shen - - 5
seng - - f&
sheng - 4
sew - - 38
shew- -
so Py AR
shoh - - &
w B OB
shu & ¥
shua 3B & R
shuai - ¥
suan- - %
shuan - 3B
shuang - &
suei - - B
shuei- - 9K
suen - - J&
shuen - Mg
sung- - &

10¢h, ¢, asp. ©.

ta % ri%
ta f5 2%
tai - - X%
tar -
tan -

tang -
t‘ang -
tao -
t‘ao -
teh -
teh -
teng -
teng

S5 4B 3 B O e W B N R

l

teu -
tleu -
oo
e B
tiao -
t‘iao -
tie %
t'veh -
tien -
tsen--
ting -

t N>

[} L] L] e (]

ting -
tiu -
o %
to R
tu B
tu £
tuan -
t‘uan

tuer -
tuet -
tuen -
t‘uen

tung -
t‘ung
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11¢th, ts, asp. ¢ .

ts -
t's -
tsa PH A
tsah -
tsai -
tfsat -
tsan -
t'san
tsang
t‘sang

BN RRN

. {sa0 -

t‘sao -
tseh -
t‘seh -
tsen -
tsen -
tseng
t‘seng
tseu -
t‘seu, -
tso fif A
tso 8% A%
tsw A
tsu BE AL
tsuan -

t'suan
tsuet -
tsuer
tsuen
tsuen
tsung
t‘sung

R bt ot o W B0 R X2 qof 4o

ta

Sk oA RS

12th, w, asp. < .

wa B AP
hua T h B
wai - -
huat -
wan -
huan
wang
huang
wei - '
huet -
wen -
huen-
weng
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